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Toponyms in Eastern and Southeastern Thailand:
A Preliminary Study of Village Names in

Chonburi, Rayong, Chantaburi, and Trat
Jarry W. Gainey

Introduction

"Toponymy" seems to be.a little known subdivision
of onomastics, the brosder field of the study of names in
general, i.e. of the vocabulary of a language. "Toponym"
means simply "place name", and “toponymy® has been
defined as "the study of linguistic designations for
places and other aspects of geographical reference'
{Hymes 1964:176). As Hymes says, the interest in place
names is often one of historical cor locel curiosity as
when, for example, someone might be heard to query,

"How did that place ever get to be called lﬁﬁiﬁ or
"Why is this area called UMUD when one sees conly
canals and rice fields about?", etcn1 Surely they
beccme the subject of conversations of even non-
linguists; and folk etymclogies of place nomes are very
.commono2 In foact, I have heard at least ftwo versions
of the origin of #UDIUY or uuﬂauuﬁ (the spelling
depending on the version), the villaga-market erea
located near the Bangsaen céﬁpus of Srinekharinwirot

University in Chonburi province,

Perhaps the historical aspects of toponyms zre
of more interest to some, e.g. the names of ancient
cities end towns - in eastern Theiland there ere

several: Heerfnzls, (fedwrero, 1deeuluge, ete.
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Sometimes the similarity in form of place names to words
in another language may lead one to ponder thelir origins
and the original settlers of the partigplar areas. For
example, UTT?U  (2521:12) notes that(UAU) ¥ in
Rayong province may be related to Khmer t§i "otter™ and
(Uﬂé).ﬁﬁgﬂ3 in Chonburi province to ¥Xhmer qqﬂ Ya kind
of tiger%. Of course, speculating on the basis of
mere similarity of form is tricky business. {see Bynon
1977:(271-2)273 ££) -

Such matters may be of primary interest to some,
but on the other hond, as Hymes statez, toponymy also
hbroaches the problem of spatial orientation in genersl,
both as a cognitive activity and 2 factor in social
life and cultural values". In this paper brief mention
may be made of some historically-related factors and
"spatial orientation" may be touched on in passing, but
for the most part this is simply o preliminary effort
to approzch the study of place names "in terms of structural
analysis", to crganize "linguistic designations for
places" into categories, or sets, "on the basis of

underlying compcnents®. {(Hymes 1964:176)

Hymes alec refers to studies made in this area
of structural analysis, and of course Boas' study of the
gecgraphical terminology of the Kwakiutl Indians
(Hymes 1964:171-176) has been quite useful bhackground
for this paper. I have seen ncthing on toponyms in
Southeast Asia. In Thailand, specifically concerninq
eastern Thailand, there is a collection of nuAudnuil
in 2. RTLIILNTA 2520, coilected randomly in Chachoengsao

and Chonburi provinces, with no analyses.
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Specifically, I will attempt (1) to analyze
the structure of village names in four scutheastern
Thail provinces, (2) to estzblish categories, or
dimensions, for the semantic components, or meaningful
units, occurring in the village names, and (3) to
offer observations concerning patterns of occurrence

and co=occurrence among these components.

The Dotz

The corpus of data on village n2mes was
originally extracted from questionneires used to survey
the languages spoken in eastern and southeastern

Thailand by the Languages and Culture of Eastern

Thailand Research Froject (LCET), Faculty of Humanities,

Srinakharinwirot University,; Bangseen, Chonburi, during
1978-1979. Village names, the language {(s) spoken in
the villages, and other infermation about them were
entered on cards and a coding system was set up for

convenience in handling the data,4

A map showing the locetion of the four provinces
considered in this study &nd their division intc amphoes,
or digtricts, can be found in Appendix I. & section b.
explains the code letters used for the provinces and
the code numbers used for the amphoes. This simple
code, ¢.g. RY=5, meaning Raycng province, Wang Chan
{8ub) district, will be used throughout the paper to

identify the location of village names cited as examples.

Criginally, plans were to consider deta from
all seven provinces of eastern snd southeastern

Thziland, but the corpus was toc large. The four
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previnces chosen do, however, represent a varied
geographical spread - a variety of geographical features.
All border the sea; all contain both lowland and
mountainous areas, but in different degrees - which may
‘or may not be réflected in the results of analysis
presented below. There are also differences in amount
of forested areas. None of these geographical differences
have been actually anslyzed or correlated to the results
of this study in eny systematic fashion, however.
Finally, a veriety of languages and dlalects are spoken
within the four province area, e.g. Lao diglects in
-1, (B-2 and CB-3; Chong, a Mon-Khmer language, in
CN-2 and CN-3, a&nd in TR-5; Khmer in CN-3, CN-5, and
TR-3, TR-4. {see Footnote 4)

Theée are some shortcomings regarding the-déta.
Information on village names in many tambons |
(subdivisions of an amphoe) are lacking, since gquestion-
naires were never received. For (B there is a total of
81 tambons, 578 muu's (subdivisions of a tambon), with
information on village names in about 18 tambons
lacking; RY - 44 tambons, 244 muu's - none lacking
{becouse other sources were avsilable); CN -~ 45 tambons,
about 250 muu's - 13 tambons lacking; TR - 30 tambens,
183 muu's ~ 5 tambons 1acking°5 Thus, the number of
village nemes per province varies, but any patterns
which are observable will correlate - if at all - with
the distribution of geographicel features rather than
provincial, amphoe, or tambon boundaries. For whatever
value it may have, the fotal corpus can be estimated
conservatively at ebout 1,000 village names, allowing
for the lacking data. '

o
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Finally, it should be noted that this data was
obtazined in written form, mere often than not supplied
by village headmen, scmetimes by teachers, sometimes by
Community Development Depertment personnrel. Thus, we
may find minor aberrancies in spelling, but, on the
other hand, “over-standardized" spellings also. The
data might represent the local, common {(and possibly
older) village name or the official government designation.
Morecover, the written form may or may not be a clese

approximation of the actual spoken forme.

Analysis, Design and Kesults

In discussing *the linguistic form of names of
places" in Kwakiutl, Bcas (in Hymes 1964:174-175) states
that "geographical terminclegy, in addition to cultural
interests, is influenced by linguistic structure". He
illustrates this point with the suffixation used in
Kwakiutl to express locaticon and other concepts, which
"limits the range of names that can be expressed by
single words®. Then he compares this linguistic
structure of geographical terms with that of languages
that employ compcunds to express various concepts which
occur in conjunction with place names. Again he says
that the “termirclogy is confined within the renge of

possibilities of compesition®s

Given the lack of suffixing in Thai and the
relative ease with which compounding occurs, the range
of the possibilities of composition for Thai village
names is reletively brcad. All of the variocus sementic

compaonents expressing "geographicsl"™ and "non-geographical
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features of village names in southeastern Thailand are
in the form of nouns. 'Thus, a village name may cohsist
of a single noun, and given the compounding process,

it may consist of two nounsy e.g. ﬁHUUﬂ, Dﬁﬂuﬁlﬂaﬂ.
Furtheruoecre, given the variety of possible combinations
amoryg different semantic-camponents [see below, under
"eategordies Ef semantis components...."), one will

find, e.g. YWATZUR, YNWUNTWN. = Moreover, "adjec-
tival® modifiers and prepositions (of location) are

fgee mor?hemfs which.foslow the ?ead noun; thus also
HHUALUWIY, UIUUIREN, mumtnﬁﬂma.'ywﬂuutﬂum extreme
case of what can result: uuaatnq1umuﬁﬁ1u {see Appendix .
II, under Categories I.D.2 and IIT uanflu for the
location of the previous examples). '

Colleation of the data was a slow process at--‘
the beginning as I had only a rough idea of whet
geographical features might turn up or hawe 2 hlgh
freguency, and conseguently had nothing of a plan or
design for classifying them. Due to the wide range
of possible combinations among the components, a great
deal of cross-referencing was necessary, until finally
I came up with groupings like "plant names", "people's
names", "names of places having water™, '"names of

places of higher elevation", etc.

I have tentatively labeled the results of my
~analysis "categories of the semantic components of
village names, based on the meaning of constituent
morphemes, or what they refer to". Boas spoke of the
"meanings of names of places"; I prefer to speak of

the meanings of the semantic components, or morphemes,
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that}may combpise a village name and to classify them
inte. categories according to what the morphemes refer

to or mean. ..

These categories actually may be called
dimensions, and within each dimension there is a range
of features: Categofy I—"geographical“, II-"non~gepgraphi-
cal"™, ITI-"locative or directional", IV-"descriptive'.
The features are expressed by components, or morphemes,
which may be divided into sub-categories, based on the

range of meaning which they cover.

The categofies are not mutually exclusive when
1t comes to the compésition of a village name. That
is, hany village names; or maybe most village names,
consist of combinations of these components - both
within each category and between different categories.
There are some patterns of occurrence and co-oCccurrence =
patterns of arrangemeﬁt,or patterns congerning relative

position within a name-

Observations on these patterns will be given
bélcw, alcng with descriptions of the categories, in
outline form. Comments on frequency of occurrence ani -

numbers of cccurrences should be regarded as strictly

relative (they are not absolute or statistically based};

they must a2lsc be considered in light of the total
number of village names available from_each province,

i.e. the number cof tambons. For example, data is not

svailable frcm 18 of CB's 81 tambonsi but TR has only 30

~tambons, with no data for 5.

4,

Categories or Dimensicns of the Compconents of Village

Names
Viilage names can be grouped into 4 main

categories, on the basis of the components which make up
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the names.  Selected examples, c¢oded for location, are
in Appendix II. Hopefully, they will illustrate

observations and comments.

I. Geographical Features

This celegories can be subdivided into 6. sub-
_categories as follows:

I.A. Components: noun morphemes referring
to a body of water, on a
section of water, or
a source of water

Observations:

- larger number of components
than any other sub-category of I
- all usually first morpheme
in a name; a few used in
combination

1e WUBE - 2«6 Limes more freguent than other morphemes
' in this category; may be preceded by IIX
( some)®
fly only 3-4 occurrences; may occur alone
2. PRIy - relatively large number
3. U949 - preceded by mafy only; rare in RY; note
also
4. ﬁ;u - occurrence alone; rare in CN, Tr; over half
occurrences in ¢B
5. ﬁ% - preceded by other I.As and III, most often
- by 1n, nads, wusy
6. yp, 4Ty, 94y =~ the first two about the same number,
both rare in Ry; the third less common

. -WMMIHﬂH O A O o s 1101
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v

43, W - the first preceded byUt ; the second

always first; two each in CN and TR

Y] - only first; most in TR

UMY ~ ebout same number as 3.-7.3; preceded only

by »uad 3 only one in CN, none in TR;

about equal numbers in RY, CB

l?

1, I - only nine; seven in CN, cne in TR,

one in CB8

t 1 1w
T - not clear sometimes if this 1U9fU or_Tﬂquﬁ ;

most in CN and CB; none in TR

I.B. _ComEonents;wfth:GE«noun.mcrphemes,

Observations:

]
inE, wwau, w1
referring to an area

of land which is
defined in terms of

a body of water. In
the case of the first
two the land drea is
completely or partially
surrounded by water.

To the native spesker
some particular shape
may be implied or

inherent.

- almost always occur

first; only (me

occurs alone
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may be located inlend, surrounded by water
during rainy season flooding; indicates
relativelyhighelevation but high in terms
of water level; 1ln some of the data it
cannot be determined if the islard is a
tseat or 'land' cne

+ equally distributed in the four provinces
most occurrences in TR; rare in CN, CB

evenly distributed; as expected, often
occurs with l?ﬂ : or name of trade
commodiiy, e.g. DM possibly includes use
of word to refer teo a point of transfer for
vehicles and commodities not located near

water.

dgewwW or NS (do they actually refer to

the same thing, but represent variant pronunciztion?)
and YW might be included in-this sub-category but

cccurrence very rare. Also, the first two might he

placed under I.E.

I.C. Components: noun morphemes

referring to an area

of land of relatively

higher elevation,

defined in terms of

adjacent or surround-
ing land areas. Again
there may be implication
of a particular shape,

€s:g. mound-~like,

bulging up (7).

Rl
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Obscrvaticons:

- usually occurs first; sometimes
preceded by III; all but 5.

also occur alone

-ratﬁer-eVEnlywdistributed; frequency roughly

same as 4. and 3.
reélatively small number; all but cone in CB,

in two tambons with many Lao~-speaking

:.villages°

relatively small number also, but occurring
X . 9

in 211 four provinces

mhstly in RY and CB; only one each in CN
and TR; ncte also

:elétively few in TR, otherwise equally spread

. I.D. Compcnents: noun-morphemes referring

to an ared of land in
terms of vegetation,
-‘; L '5¢£~ type of vegetation,
- or whether the §egetation
has or has not been
‘cleered, or whether it
i1s being or has been
culitivated. Possibly UM
and a9 a rare item,

may imply particular

shapes. FPosition of occurrence :

same as I1.C.: some items
sometimes preceded by
I.A., I.E., 25 well as
ITT. items.
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5.
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2.
3.
4.
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'
Qﬁ - relatively rare in TR end RY; does not occur alone
4Uny ©one occurrence.
uq iq general Y1 more freguent but not much more than
11 17' i) relatively less common except in CB;
4 wlay very rare™
1h - hilghest occurrence in RY; reletively rare in CN‘11
ﬁq' fy - relatively even spreacd; the least common in this
: category12
I.BE. Components: noun morphemes referring to
openings or passageways through
or over land or other geograghical
- features. All items except 994
seem to occur first {(perhaps
preceded by & III. item); none
occur alone
éﬂﬁ
Tnrn (Tarn) 21l rclatively rare except 3., which has
nran nran high occurrence in CN13

DU, W19, TaY |

1.F. Components: three ncun morphemes referring
to content or materisl charac~
teristics of the land or soil.
1. "n7 2.. wingn followed by a8

nmodiiving rour cr adjective, may

occur Jlirsvs c(therwlise, the three

iteme wodify {indicate material
chare.teristics or make up of},

i.e. follow, items in IA.-ID.

|
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1. B occurrence in TR seems relatively highj;

higher than 2. or 3. in general; relﬁted
1
terms include a3, M1, wasy, ur, (ur), weas,

um (?)
2. fu - occurrence rather low in general

H
related terms: mnjl, Tﬁau ]"neither in RY

.3« %M*44 -~ occurrence alsc rather low

-II. Non-geographical Features

II.A Comgonent: noun morphemes refarrlng to
an object -~ usually man-
made (by alteration of
*nature') - or to a
gathering of people, or
involves both. The object
is constructed from
,maie:ials-bxouahtxtogetbe;f"‘“““‘gmhh
or put together in some ~T
form and for some purpose
such as shelter, protecticn,

praduction, storage, etc.

(either on or over land
or water). The coming
together of people is
usually related to the

objeét constructed.

1, ®nh, 4n, usuzlly occurs first; but not alone:
T o cccurrence too low to determine
ydn,

(M491) distribution patterns; also
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5.
6.

1.
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{(#4a1) ] not too rare; occurrence same as 1.; others
Lo

ﬁﬁ, ;qﬂJarare, €eCo “ﬁdf T3

nann, not so common as might be expected but may

ququ? “¥ be s0 in everyday speech

Irq, tmn
traps, enclosures
tfa, (Muy

rare; little that can be

said in terms of

patterns

IT.B Components: noun morphemes referring
to plants or animals, or
their parts. Their use
in village names may
reflect their abundance,
nearby location, eor
Importance for food or
cther purposes such as
wecod or resin. They may
relate to beliefs, folk
tales, etc. and in the
case of animals or animal
parts may be descriptive
of the shape of a
gecgraphical feature.

plants, or plant parts, are by far the most frequently

occurring of all components (in all categories) in

the village names under study. A very conservative
estimate (no tallies were made) would be around 150
various plant names or parts. Their patterns of

distribution would require a separate study. Mozt




2
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often they occur as the second element in a village
name and may follow most items in categories l1.A.-
I.D. and some I.E. 8imilarly, a sepsrate study
would be needed to discover any patterns of cow-
occcurrence with particular categories or particular

items in each sub-category.

animals, or animal parts, constitute only about %
. ‘“ ) .
the number of plant names, which must heold some

significance. They include fish and mammals;
fewer birds or fowl; only one or two insects.
Interestingly, wu4 or the name%’of reptiles and
amphibians, except iy and %19 qE not occur.
Particularly frequent are ﬂaﬁlnﬁ, ¥y and wy
Also, they usually occur &s the gsecond element,
following the same- categories of items--as do plant
names .

II.C Componentg: nouns referring to a
person, most commonly M
or Ul + ;] or a
person's status, rank,
title; or an ethnic group.
These items, as with II.B.,
usually follow &n item from
I.A.-I.D. ©Off-hand, one
would speculate that the
names refer to the first
settlers or lénd owners
in that particular area
{(another subject for further
study).




1.

3.
4,
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Fy- more 1. than 2.; but more interesting is the

relatively hich frequency of occurrence for 1.

in RY and CN, armd for 2. in

yy- RY, as opposed to CB, in both cases. On 2 relateg

note, onec folk etymology of TPUDY has it as a

o reduced form of
W, DI, W, AW, WIE, Wiy
]

(9n/3u, w8, vy, 8, tmur, usn
both 3. and 4. too few in number to observe any

patterns; could be related to early settlers,

historicel events, legends,; etc.

IITX. Locative or Dircctional Features

ComEonents:

{1) nouns or prepositions (locatives)
referring to the location or
position of 2 village in relation
to other villages (?) or to some
{(usually) geographical fceture. In
this case, the preqosition locetives
una, uen, lu, 1y, an9, i,
1n, nand but not wu1, Wi, T,
#77  may occur alone; €.gs {uu) 'lu,
(ury) 1n Or, =1l but g4y may
occur preceding a geographical
feature component-specifically cone
in I.A.-I.D. {and I.E.?), or &8 non-
geogrezphicel one in II.A. (only fhv
occurs in the datal), c.g. 1Uﬁﬂﬂ, 1ﬂih
The noun loEFtives ﬁullﬁﬁ, U9,
¥, date, m occur preceding
& geogrephical feature component
in I.A.-I.E., e.g. futily, wnuu
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L2
M or perhaps some non=-
L o

geographical ones, e.g. Mﬂﬂﬂaﬁﬂt&ﬁ

(2) the prepositions uBM, U, ut, 814,
na1d  and tuile, In ( although there
is little data on the last two),

referring to the loceation or
position.of a village {already
designated by 2 particular gecgraphical
or non-geographical feature) in
relation to cther wvillages or in
relation to other geographical or
non-geographical featupes. Here the
preposition occurs after the

component (s) giving the f}rst
features. For exemple, (u4u) Llunzpan

% 1 > v
uan, (u1u) asuead, (ua)vutdy, (vau)d
NURENATING
Ambiguously, however, the preposition

might refer to the location of the
first feature, e.g. (1) Quuuan

E

(UU) PaBINEN
Note, of course, that wvarious other nouns in most of
v
the categorices -~ used 2lone (presumably efter 1UU)

and in combination with each other - can tell location

]
also, .o ywygdnlh, (W) Wi, )
An interesting guestion erises here in regard to the
directional meaning of some of the items, e.49. 1u
and 3u Does the former refer to 'direction away
from the sea', for example (since ell four changwats
do border the ocean), or to 'deeper into the forest;
towards or closer to the woods"? Does the latter

always refer to thicgher elevation', or sometimes to
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'to the north' or ‘upstrecm'?14 Ferheps further
investication of these destions would help explain
such a villece neme as (3U) Tuuy  Note also that the
compass directions fz4uUasn, nzduan are not in
evidence in cur data -~ only Luﬁﬂ andﬁlﬂ ({ see Boas

in Hymes 1964:171).

IV. Descriptive Festurcs

Componcnts: adjectives, adjectival vcrbs, or verbs
which feollow 2nd thus medify nouns of
the various categories. Those itemq .
which rgfei te 2ge an¢ size, viz. 1M, Tun
and 1ﬁ@, uaﬂ/tﬁn may occur alone,
actually modifying U"Y or following

nouns which refer to other fe~tures, e.ro.

' ( 1 ) ' ’ v
wabwy, 1rimv, aaveiny, wuadlu, (29unl,

FANLAN |
Cther modificrs describe color, smell,

taste (of weter) and other stetes like
dry, deep, shallow, etc. Also, there
are terms descriptive of shape,
emptiness or cxpansiveness, height,
blocking-the~way, etc. Some occurrence
of numerals - used as quantifiers or

or¢inals ~ was found.

Finelly, therc are varicus miscelleneous items that
are either questionsble, unclassifiable, or unidentifiable
{(sce Appendix IIT for a list ond & few notes). Most of these
items are words whose meaning is unknown (to me, as a nonw
native speaker) and not entered in the %W.¥. Thus, they
micht represent diaslectal vocabulary, or localisms. Further

investigetion is required as is the case for several items
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mentionea previocusly. There are a lot of village names
clearly containing Sanskrit or Pali words (also in Appendix

ITI}.

However, the whole question of the oricgins,
sources; and meanings of many cother 'common' names is wide
open. There seem to be a few components of the names
traceable to the Khmer, Chong, and even Lao {!) languages.
Many identifiable and unidentifiable plant names may have
Khmer origins. Other components are traceable to folk tales
and anclent cities or kingdoms. More éﬁidence oh migrations
and the movements of armies, etc. and studies of't0ponyms
occurring in inscriptions and old chronicles may be a
prerequisite. I have extracted toponyms from Nrasiiasunag
(QHWTQ 2350) for further study as thgy may represent 'old’
names that have been changed or lost. Work on folk etymologies
may provide other evidence; and not just a random collection
like f. RTLTILUFI 2520

0f course, not just the wvillage names but all toponyms
need to be covered. The role of envirommental/socice~cultural/
socio-economic factors must be studied alsc. Especially
interesting should be the guestion of spatigl orientation
'as a2 cognitive activity and a factor in social life and _
cultural values'. More details on locational and directional

terms in the whole range of toponyms would be a first step.

Purthermore, & preliminary locok like this one.néeQS to
be taken at village names in the three other provinces of
Eastern Thailand. Comparisicns between different gepgraphical
areas have only been made in passing in this paper. Additional
data on even more geographically diverse areas might show

nore definite and clearer patterns. This in turn might reveal
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some correlations with geographical features and with what
{(little) we know of the settlement and migration patterns of
the region. DMoreover, I expect one would discover correlations
with other linguistic data from, for example, the Lao-speaking

areass

Fcotnotes

1 . .
All village or place names, or their elements, are
given in Thai script as readers are assumed to be familiar

with Thai.
2 fv‘ﬂ{
PARNTUAFLY YUnllY  of the Faculty of Humanities,

Srinakharinwirot University, Bangsaen, has done some research

in this area. In HHUH 2524, she observes 'h,.ﬂqnﬁnﬁuﬁﬁﬁﬁuﬁfn

[ 7 1 F I | [¥] ] ¥ 1 [¥]
2 lamury 1fugn i dnduL fon deetufivn Foell awmeaut (u. 1)

...uﬂﬂﬂﬁﬁﬁuﬁﬂﬂﬂﬂadﬂ@u%uﬂumﬂﬂmumﬂﬂaﬁﬁﬂ...Uﬂﬁﬁtﬂﬁﬁﬂﬁﬂﬁuuﬁfﬂadﬂﬁq g
Flowutdu. .. 1ane wisn am uauéﬁ LwTﬁyﬂéuﬂB%ﬂﬂw:la...“ (4. 2)

. Thdra it aar 1yl nrenmees fidantadtuuzandiely o TniFuntunay
fmsuzuos LéuL?Uﬂan:m:q LRAZEIN (%ﬁa%uﬁﬂt§ﬂatﬁqmaqg%uﬂu
AunuuuNILIN) (u. 2) ¢ ,,{uan?ﬁﬂﬁfhaﬁ?L?ﬂﬁ%aﬂﬂumf%ﬁﬁnfquﬁ%aéuL%u
auly u w?ufﬂ15anmﬁn%aU?ﬂaﬁqﬂmLuMﬂqmuuu ﬂﬁ?mﬂﬁuﬂﬂﬂﬁLT@ﬂTﬁﬁ
Tt srfudoantudioud | Sudneus ﬂaQﬁuﬂutqﬁqﬂﬁoﬁﬂL%Tmmqéqwﬂﬁﬁﬁﬁﬂiﬂhﬂ

1nuﬁn.,.“ (U 3).
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3A150 "suspect" are lﬁﬁﬁﬁugnolder spellings: ﬁuqn or
; ;
ayn, unauald  (or nrell), Wg1a1  all in Chorburi province,

and Rz134iMFY Chachoengsao province.’

4The results of this survey are still in manuscript
form. Related field work ﬁas carried out ipn 1©79-1980. See
Ty uls 2o leulr s uaw 2522. 5% 1, ananar%fhn13ﬁuazi%uzrruﬁhﬁ;u
pYAnZiUSEN WFY. VAGUAU.

5Note that one muu may sometimes include two or more

clusters of houses, each having different names.

6Another morpheme of the same or simllar meaning, it

seems, is 99m  in %990 (RY-1). 9M,9(33Me1 2520: 23 has
11 o .
*, .. 0nenu M saauTauuRd® not found inA.?. (u?uﬂgnrurqﬁﬁw%nuﬂnﬁu).
i~

Note AABNTINAINTNY in Amphoe Bangphli, Samut Prakan province.

| R v 1
? fi.T. glves the gleoss "ﬁgunQﬂJ1nm" for UM data from

my own field work and asking around more or less agrees with
this., It seems surely to relate to a water source. See W.T.
@78 also. As with several other items in this and other
categories,; the distribution and variations in meaning of this
term in other parts of Thailand would make another interesting
study. For exzmple, NYUNTAN Amphoe Xnonburi, Nakhon Ratchasima

province.
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& #,.1.0ives meanings under Y and dﬁ,wquﬁunyu
MPRENM has T . W, ua'-qy‘:ﬁ;tﬁmﬂna’n{...uauu‘; n
u?auauﬁuﬁuﬁ:...". this word may be related to Kuil (Suai)
/tram/ "u%".The Chong of Chantaburl have which reflects an
initial €g) Note that most occurrences are in Chantaburi.

9“.!. gives "tu 1an 99u" for this item.

Wyainda (TR-3, CB-4, CB-7) is somewhat problematic
in terms of the definition given for the I.D. category as
there is no vegetation invelved: however, in an extended
sense lﬂga is "ecultivated", e.g. as pearls are cultivated.

11Not found in W.7. from field work in CN area,

this refers to a formerly forested area from which large trees
héve beer rewmoved,other growth cleared, and some crops
grown {(at least once), after which the land is abandoned
so thet secondary growth appears. Strangely enough this
word occurs in the Nyah Kur (Chac Bon) dialect of Chaiysphum
but not in Chong of Chantaburi. Two Lac-speaking villages
h ' : .
(CB-2) have (W81  in LYAWU ana (WAl for which
glves

aso oceurring are U and Tn (lwr 2 both

presumably meaning "forest™, as in s (cn-4) and uwln
(CN-4). A problem word here is W3 MNIY possibly related

to W, "MW (W.T.),also occurring are AZWY  NEWd  Nrewy (2)
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328 mentioned above ®#r¥AN ATWAY might
rather be placed héré thén in I.B. as it/they (asee p.5,
bottom, gquestion in parentheses) partly fit (s) the
I.E., definitione. E, %Qn and Tﬂfﬂ though very rare,

might be included here, under 1. or 2.

Also, an interesting observation concerning the nFpn
nran alternaﬁion is that in the quéstionnaires from RY
the spelling was invariably Y ; elsewhere it was NT

0f course, several other factors pertain here. Note

that for IATR  W.T, gives ™BNANTIAILYVERd the alternate

- . . 13
form 1ATN. QUMY 2350: 38 has Tﬂrn. as in "ﬁaannﬂTquunuwzgu
YZULNTAY.

1 In a cecllection of Rayong dialect VOcabulary
. v N
udnu (2524 39) gives for UTWUU the meaning ™IMUUBN®

i.e. "country, rural", with the illustrative expression
v

“HﬁhﬁﬂﬂﬂiﬁhﬂﬁflTﬂQﬂﬂ?Tﬁ?ILﬂB“ i.e, "Country people den't

know much about traffic reguletions at all."
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AppendixTI

b. Key to Code Letters and Numbers.

CB: EEHE C8 : Chon Buri
T HUNBd 1 Phan Thong
2 wlEley 2 Phanat Nikom
3 qauile 3 Ban Bung
ko iileasay? 4 Muang Chon Buri
5 imsddy 5 Ko Sichang
6 f¥ry94 & Si Racha
7 1AL 7 Bang Lamung
8  &niu 8 ‘Sattahip
9 uuaoTué | 9 Nong Yai

RY: rrund RY :I Rayong
1 ﬁ;uéﬁu 1 8an Khai
2 Unav 2 Kl aeng
3 {illovrzue 3 Muang Rayong
4 darnune 4 Pluak Daeng
> 5ﬁ§ﬁw; 5 Wang Chan
6 ﬁ%uﬁwq 6  Ban Chang

'based on the Language Masp of Thailand Handbook,
Jerry W. Gainey and Theraphan L. Thongkum, Indigencus
Languages of Thailand Research Project, CIEL, Office of

State Universities, 1977, p. 18.
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L 13

Chanthaburl

Tha Mai

Makham

Pong Neam Ron
Khlung

Muang Chanthaburi

Laem Sing

Trat

Khao Saming
Laem Ngop
Muang Trat
Khlong Yai

Bo Rai
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Appendil x 1l

Sample village names or ccmponents, arranged by category:

I.A.

1.

1C.

11,

F 4
WUBIRY ¢ RY—1) nuadlyudn (TR-3)  wuay { CB-4)
| 53 ) -
WBAUNTR (TR-3) WUBIBAUNT (RY-1) A9Anuwuddla
»
(CN-5) 1hupunalyr (CB-2)  HUWUBY (RY-3)

ﬁqmg (CN-2)

[
PABIYU (RY-2)  ABBIUBA (TR-5) A8DINY (CN.3)
r'd 74 I
dAnAan uand 4 (CN-6) YaunoadtintIus (TR-3)
TUARRY (CN-2)

| o
U198239 (CB=7) ualandsoy (CB-4) YRR LT

H

3
(TR-2) pgau Y1t (RY=6) #0401 $9819 (CN=1)

wapned (cB-4)  maulatua (cB=7)

ty v

| 2 v 3

Vil (Re-2) damivlm (RY-3) winirg (RY-4)
y.

PUDIUIDDY (CB-4)

[} 3 i

UBL7Y (CN-d) m’i’mn*an;ﬁ(ca-z) YR T LN

]
(CN-6) 919881 (CB=1)

Tinranudy (RY~4)  widg) { TR-3)

NI (PUa) (CN-1)

v 1

i
148480 (TR-2)  also fd (ALY (CNe1)

wv

1
UMTIIUAYU (RY=2)  41ueY (R¥=1) y1uWnwves (CB-7)

YAHAULAY (CB=T7)

¥ v L 4

Then (1) (eN-1) Triau (eN-5)  slaalus (onen)

F170 ( TR-3)

LI TR V)

Tmmg} (CB-2) 1Y TOY (CN-3)
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LN122919 (CN=1, CN~4, CN-5} Lﬂﬁ:Tﬂé {CB=2)
WWBLNBY (TR=-2) UWaN¥1Y (RY=2, Ry-3, TR-3)
! ]

M8 (CN-1) LAY (TR-3) uUDIN=wIN (RY=1)

wagdrniy (RY-2)

Lﬁuﬁéﬂﬁ (RY-1) LUuntziaan (CN-5)  (3ygd (RY-3)
tlumeslur (c-2)  dorwiu (en=5) iy (CB-7)
Tﬂﬂﬁqaa?g (ce-1) Taniien (cB-1)

Toavay (cN-1)  maglgn (RY-1)

ABUGTTIY (RY-2) naulrin (cBo4) naunan (RY-2, CB-2)
noIAY (RY-2)

LETMADUUUIU(CN=-1) " gqrefiy (RY=4) Lﬂﬂﬁ%ﬂ (CN-5,

CN-6, CB-4, CB-6, CB-7)} LaULqu (RY-3)

WILUYIN (CN-1) ﬁqﬁhuau (CN-3) ﬁquuﬂ (CB-2}
;ﬁﬁq(CB-4)

UT(CB-2, RY-2) U L8an(CB-7, CB-4) vy 3uiu(cno2)
UN214(CB~2) uﬂum{chR_i) WWULTY (CN-1)
472U (CB-2)

1;(RY—2, CB~2, CB-4, CB-6)T;“ﬁhma¢(CB-2) 1;Jq
(TR-3) 1u1;(RY_2, Ry-3)

A1UBRY (RY=-1)  d9upuan (CB-2) ﬁq@qu(CN—4}
Hia w139 (c8-2)

IMANYA (RY-1)  ganwla (CN-01)  gana=Sn (RY=3)
WD ITIN (CB-3)

ﬂquﬁﬁ(cs-zi uwnﬁﬁuqﬁa(ay_i) NG (TR-1)

A9LDY (CN-1)

t
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298 (RY=1) - vilugne(cN-1)
InFnnzun (CB-4)  $ALNnTH (CB-4)
i
NFaN®Ian (RY~3) wr@nﬂ::g(cm_s)

NUURTLEIY (RY=2)  WINTI (CB-6)

FUAR ~ A% (RY=1, CN-1, TR-27%u (TR=2) gzwrutiu
(TR.3)
FuLag(TR=1) 949y (CB-2, CB-3, CB=-4)

AANTIOUSY (TR-4} 4351y {(CB-4}

1 . ]
ANUN{ CB=4) 1{&43”‘.1‘1’1‘1 {RY=1) 'S’wfgml,m(cs_zw
&

¥uadludn (TR-3)

T N | .
fing1p (CB-4) yefvan (CN-1)  diisag (CB-2) ey
{RY~1)

[ 1 5
A61n L URBICRY-1)  quYNEY (RY=2) quinylrnwa( cB-2)
] .
ﬁQ(CN—l, CN-6, TR-2)
el
Tiéiﬂ:(ca-?) Lmqyu(CN_a)
i

1
e.g.  LWHEA N AEH19 ATIEY w49 QAU

LTaunn{cN=6)  LPIBUIN (CN-4)

most a2re non-domesticeted; of high frequency are
1 v i
Uzed 90~ PD 849 dup ot fou U¥n 0% uznen yzmean
] ‘{ e
NTFziun Azudn wun lu Tﬂﬁ AE LEUN
scmc other fregquent ones areﬂﬂ':?’l\"! a1H 1 uad

Ui UIn

£ | 5
AANT (RY-1, RY-2)TI0901 (RY-4) 1299 iu(CN-1)

ARRINUA (CN=2)
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|7 P
2, AzWUIHRN (RY=1)  wonuawry (CB-4) wupgpaayy (RY-2)

IIT.

Iv.

1
WEuaN (CN=1)  gangudify (RY¥-2) gafhpqpapy (RY=1)
AU (CN=2)  y9wsey (CB-6)
' i
Trlwsh (c8-4)  aspea (on-1) PaLguTAY (CN-2)

2ULEN (CB=4)

1
LhInaee (RY-1, CN-5) 19angad (CN-6)  nqladel RY-1)
| =)
Tu (e-2) Tn ¢ce-2) Tugan (R¥=1, RY~2) gy

(CN-1) TN CB-2)  wunenerdng (CBad)

24 =
Pty (RY-1) $A0UWCB=2)  pgse( TR=3) MALNBIN L D
| g
(CB-6)  Uarmilu (CN-5) Tynapd (CB-2)  wyupea I nan
i . ¥
(CB-4) Huddl (TR-1) Fuunnasfu (R¥=2) mmunq

(RY-3)

_ ' IRY }
Himiznanuen (CB-4)  muuuan (CN-5)  yupatngluundy
1 ]
(CB=7) UMNNB0AN (CB-4) pauatqa(CB=4) yananql CB-20

AETINEIY (CB-2)
U (CB-2)

] - | 1 ' 1 |
plw(en-1 Trinn (eN-1) aganyna (CB-6) e Ly
(cB-7, CB-9) L97UBY (CB-4, CB=5, CB-6)

FANLEN ( (RY-1)
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i ¥l I . | 7
47219 (TR-3) 1f41q (RY-1) pyfn (CB-1) Rt Ful ce-7)

|7 i

1
g (CN=2)  ywupenfy (RY-1) yaAuiwilyy (CN=2)
1 1
AreBivinn(CB-2)  F9fpu (CN-1)  pyupauy (CB-4)

] 1 ] 1
UREIUEY (CN-1)  (Hundainy (CB=2) yqlysq (CB-3)
k|
[ 74

] 17
LE2 (CB~7)  999214(CB=2)  yqugqqg (CB-2) LU

{CB-2)

] 1o
REBIWN (CN-6) @1L9W (CN-1)  §p9fupy (RY-2, CN-1)

UNFBIAEY (RY~1)
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Appendix III

as Miscellaneous items ; questionable, unelassifiable,

unidentifiable
Waran (RY-2)  nrzdy? wuaaidun (CB-7) A7z
ynmqiﬁ (RY~5) YT U (RY~6)
aNun (CN-2) WAUEN (CN-5)
YINTr 18 (CN-6) 1349499 (CB-2) Lao?

- 2
WULEATLIY (CB-6)

ﬂl ar .
LNUINUANNSLE? LiD?

1
ANLLNY  ( TR=3) 30TLNY (CB-8)
1
5h§ﬂztﬂﬁ (CB~4) Wi (Ca-7)  aufvau?
RAUTA (CN-4) INNTY { CN-4)
»
FINTEURY (TR-3) 3 meanings LN L%e (TR-3)
10 (cB-4)
Y?
MBULNE (CB-2) VHOUUNIBUEDY  (CB-2)
I
Tand129 (cr=1) #tnzla (ce-4)

1 ' - ! ﬁ; ar =3
also TUENWDY ﬂ?zglﬁﬁﬂﬂ WINUL ADUAULD I

FUNLYON (CN-2) Chong? LERY (CN=5)

UN2Y (RY-2, RY-3) ¢f Chong kaleeoz "N, 472% T4 (RY-1)
AN {CN=1) Tiuﬂ {CN=-1)

[ T

& (ecn-1) . LMY (CN=2)

¥
909 (CN-2) Chong? Fowu (cn-a)
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L ¥
a

v b e
Szlouuouflwy (CN-g)
WAy (CN-6)

MUY awery (TR-1)

uny (TR-2)

nraaniin (Tr-3)(He?)
Py

REDITELY ( TR-3)
ROBILON (TR-5) -
| 2

dunup (CB-4)

Lhrn (CB~7)

e (Cneg)

Names clearly contzining Sanskrit
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4. Categories or Dimensions of the Compenents of Village Nemes

I "Geographical features" dimensicon (major components)
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ITT."Locative or directional features" dimension -
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THE NYAH KUR LANGUAGE, OLD MON, AND

THE KINGDOM OF DVARAVATI

6. Diffloth

Abstract: Nyah Kur (in Thai: Chao Bon) is claimed here to be a direct :
descendant of the 0ld Mon dialects spoken in the Dvaravati
Kingdom, the oldest known state in Thailand's history. The
author's fresh data on Nyah Kur show that it did not split its
vowel system, as Modern Mon did; it preserved a full system
of final Palatals and Liquids already lost in the Middle Mon
period; and it has a greater number of vowels, short and long,
than the earliest Old Mon inscriptions (end of VIIith .¢.).Yet
it clearly belongs to the Monic branch of Mon-Khmer, apparently
the most important substratum for Standard Thai.

Curiocusly, Mon-Khmer languages give the impression of forming, on
the linpuistic map of Southeast Asia, a huge circle of coral reef surs.
rounding nothing but an empty lagoon (see Map 1), To be sure, there are _:
wide gaps in the *reef’” between Cawmbodia, Malaysia, the Nicobars and
Burma, but these are obvious geographic, not sociological gaps. The
apparent void in the middle, however, is more surprising, coinciding as
it does with the historic central plain of Thailand.

On closer examination, there actually is a Mon-XKhmer language in that
areal; it has been called by various authors either "Chaobun" or "Nia-kuol"
(Seidenfaden, 1518}, and more confusingly, ''Lawa of Petchabun" (Petchabun
buri, 1521} and “Lawa Chao Bon" (Chintana, 1958). But, having no more
than perhaps two thousand speakers, it has been almost completely ignored
to this day, The three publications just queted only contain short word-

lists written down by non-linguists, This, plus about fifty "Chao Bon"

words recently and accurately recorded {Huffman, 1577}, constitutes the

sum total of information available in print on the Nyah Kur language.

Even the location of Nyah Kur speakers is not easy to ascertain. One

well-known ethno-linguistic map {Lebar, 1964) represents only the Khorat

province dialect of "Chaobun' noted by Seidenfaden (1918), but not the

dialect of Petchabun province mentioned by Petchabunburi (1921}, A more
recent linguistic map (Gainey and Thongkum, 1377) gives two precise loca-
tions for "Chao Bon"; one in Petchabun and one in Chayaphum province. In

fact, there are Nyah Kur speaking settlements in all three provinces,
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covering a much broader area than has been shown so far. The geographic
pattern is interesting in itself: these villages are in the inner part

of the edge of the Khorat plateau, beyond immediate reach, but not fer
from the lowlands of Lopburi, one of the main Dvaravatl sites (see Map 2).

During two short field trips, too short for my taste, in 1976 and
1978. I visited several Nyah Kur Villagesz , and collected a certain
amount of vocabulary. I found only minor differences between the various
villages in both Chayaphum and Khorat provinces, and most people had heard
of, or even visited, the other Nyah Kur settlements; no one was aware of
linguistic differences among them, except for those of Petchabun provinee.
From the published evidence (Petchabunburi, 1921) it appears that the
Petchabun dialect is indeed slightly divergent from all the others: it
shows two or three systematic phonic differences, but the vocabulary is

3

essentially the same™ , and all Nyah Kur dialects discovered so far probably

form a single language,

Seidenfaden (1918, 1919) noted many lexical similarities between Nyah
Kur and Modern Mon, but did not feollow this idea to its conclusion. At
that time, the language of the VIIIth c. inscription found near Lopburi
had not yet been identified as a form of 0ld Mon (Coedes, 1925), and the
fragments from Nakhon Pathom (Coedes, 1952} were still lying below the
ground. The nearest center of Mon population known to be of any antiquity
seemed very far away in lower Burma, and had its connections to the North,
with inscriptions even in Pagan. The Khmer Empire, on the other hand, had
left impressive remains a few miles away from the Nyah Kur aréa, for example
at Phimai. The conclusion he propaosed was to consider "Nia-kuol" a descen-
dant of the original language common to Mon and Khmer, i.e. that it formed
a separate branch of the Mon-Khmer family.

Since then, Mon-Khmer studies have progressed to the point where
Thomas and Headley (1970) were able to place Nyah Kur and Mon together
in a single branch of Mon-Khmer which they termed "Monic". And in his
Dictionary of 0ld Mon Inscriptions (1971), which contains many Mon Khmer
etymologies, Shorto gquoted Nyah Kur words before any other cognates from
the rest of Mon-Khmer, recognizing in this way the close relationship
between Nyah Kur and Mon.
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5ites of 01d Mon Inscriptions {oukide Burma):
L: Lopburii (Coe_des., 1925)
NP: Nakhon Pathom (Coedés, 1952)
FD: Mwan Faa Deet (Boonprakong, 1968} ;
Th(?7): Ban Thalat (Guitlon, 1374) !

Byah Kur settlements:

baan thia dian (Petch. prov.)
b. wan kampheen {Chayap pr.)
prooq nok "
ndam laat v "
wan 7&ay phoo " "
Nakhon PRaachasiima (Khorat p-)
bidan klaan

wan takhlan "

: bFan talin chan "
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Although my own work is still in the initial stages, and many of
my Nyah Kur notations need to be checked, I think it is already possible to
say something more precise regarding the Mon-Nyah Kur historical relation-

A L

ship,

Nyah Kur obviously did not branch off from Monic as a dialect of
Modern Mon: the differences between the two are too numerous to be mentioned
here; but one featuee is especially worth describing because of its areal
significance.

a) Tones and Registers

Nyah Kur and Modern Spoken Mon (hereafter NK and SM) seem to sharec a
common innovation in having both lost a full series of non-final voiced
stops4 : *b-, *d-, *j-, *g-, which is distinctly represented in the
orthography of Literary Mon and at the earlier stages of the language,
viz, Middle Mon and Qld Mon- (hereafter MM and OM). This series of stops
was different from the implosive {or "preglottalized") series which has
only two members: *H- and *d-, and has followed its own historical course

in both Mon and Nyah Kur, as we shall see below.

The original voiced stop series has merged with the voiceless stop
series in SM, but, before merging, has given rise to a series of breathy
register vowels {Shorto, 1962, p.x) which became contrastive'whqn the stops
devoiced. This register contrast is accompanied for some vowels, in some
enviromments, by important differences in vowel quality:

"'to stroke'': LM: pat; SM:/pat/
"to be firm": IM: bat; SM:/pot/

'husk": IM: k&m; SM:/kam/
"to step': LM: gim; SM:/kem/

"to return': LM: tun; SM:/tun/
‘hamboo!': IM: dun; SM:/tﬁn/

In Nyah Kur, on the other hand, the old voiced series has not only

~ become devoiced, but aspirated5 as well; this applies to all Nysh Kur
dialects® , including that of Petchabun. What happens to the pitch and
phonation type of the following vowel is less clear and does seem to depend
on dialect, Some villages, e.g. in Khorat province, have a full-fledged .
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tone system: high-falling after the former voiceless stops (high-level
with short vowels in words ending with a stop), mid-low slightly rising
after the former voiced stops7 {low-level with short vowels in words ending
with a stop). In the village of way ?aay phéo, in Chayaphum province;
Huffman (1576} hesrd similar tone contrasts, but reported a tonal merger
for the short vowels in words ending with a stop; he also detected
breathy voice and "laxity" after the former voiced initials for all types
of syllables, and this led him to consider Nyah Kur a register and not a
tone language. In a rearby village, naam laat of the same province, 1 did
not hear breathiness, but the tone contrasts were all distinctly audible.
Further North, in baan wan kampheen, I heard only aspiration in stops as

a reflex of the old voice contrast in the stops.

These delicate phonetic matters would deserve thorough experimental

studies, in both Nyah Kur and Modern Mon dialects, before conclusions can

be drawn as to the stability and pervasiveness of pitches and phonation
types, in word-by-word elicitation as well as in connected speech. No such

study has been conducted so far.

This question is important for typological studies of the kind pre-
sented by rHuffman (1576), but also for the history of China and Southeast
Asia as a linguistic area. In a comparative study of the Wa languages
(Diffloth, 19¢0), 1 have proposed that in this area, tone contrasts per se
do not affect vowel gualities, but register contrasts may do so, and in

very specific ways.

Nyah Kur seer:s tc have both tone and register contrasts in various
amounts today, and the presence of aspiration with original voiced stops
would also suggest breathiness at some intermediate stage, as it does for
Standard Thai (Haudricourf, 1965). But, the intriguing fact about Nyah Kur
is that the quality of its vowels has been unaffected by register, with
the possible exception of the Petchabun dialect. Modern Mon, on the other
hand, has seen some drastic changes aleng those lines. The following8
examples show, as will become clearer below, that the vowels of Nyah Kur

must be referred to those of Literary Mon, or even earlier:

Hwoman'': NK:/phréaw/; LM: brau; SM:/préalé PM*braaw
"flower'': NK:/kaaw/; LM: kau; SM;:/kao/ PM*pkaaw

"forest': NK:/klrap/; LM: gruip; SM:/krip/ PM *grap

- + & P F B Y J —td &1 b
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“old person'; NK:/pchﬁu?/; IM: byu, ju; SM:/pyu?, cu?/ < PM *pjun?
"moon'': NK:/ntuu?/:. Li: zatu; SM:/hotac?/<PM *kntuu?
Yto receive': NK:{thﬁoq/; LH: dun; SM:/t3n/ < PM *doorn
“village, city": !¥:/doon/; LM: dun; SM:/dsn/< PM *doon

The Petchabun dialect is different in this respect: some but
apparently not zll, of the low tone *aa's are diphthonguized to /isg/,

and low tone *22's to fua/:

"banana': NK: Peich: phliet; others:/ph‘réat/; IM: brat<PM * braat

"frog': NK: Petch: khiao; others:/khéaw/; oM ’angéw‘tPM * Tngaaw

Yegg™: NK: Petch: vhuang; others:/ph50q/< PM *baoy
"corpse, spirit’; NK: Petch: thuek; others:/n%%ak/; OM: kindok;
ii: ka(nd)o(k); LM: kalok <PM * kndook

This diphthonguization pattern is in accordance with what we know
of the effect of breathiness on low vowels (Diffloth, 1%76). It is
possible that the Petchabun dialect may have acquired breathiness earlier
than the other dialects of Nyah Kur, and the vowel systen may have had
more time to develop diﬁhthongs; one thing seems certain: all dialects

are undergoing rapid change at present with regard to pitch and phonation
type.

The Nyah Kur and Modern Mon innovations in these features are similar
to each other in some respects, but different enough to preclude a common
development, especially when the similarities are to be expected as areal

features or natural tendencies, or both,

On the other hand, the development of the voiced stop series into -
aspirates, which is peculiar to Nyah Kur, may help us to understand how -
and when the same innovation appeared in Standard Thai, For this reason,
it is important to know what sort of language was spoken in Central
Thailand in the first millenium, and what has happened to its structure

since.
b) Final Palatals and Liquids

The feature whick argues most strongly for an early separation of Nyah

Kur from the rest of Monic is the extreme conservatism of Nyah Kur final

consonants. In the historvy of Mon., there are cseveral innovatrtinne affartrinns
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final Liquids and Palatals which can be used as indices to divide that
history into Literary Mon, Middle Mon and Old Mon periods.

1) Liquids

Both Literary Mon and Classical Middle Mon (XVth c.) have lost final
*-1's and *-r's, which Old Mon had inherited from Proto-Mon-Khmer. The

Middle Mon record appears to contain orthographic archaisms®

in keeping
some final *-r's and *-1's, but the change seems to be conditioned by

the nature of the preceding vowell1C: after Proto-Monic *-ii-, *-ag-, *-uu-,
final Licguids disapneared in Middle Mon; after the remaining vowels, they
were replaced by -v and apparently kept orthographically alive for a .
longer period. 1In any event, Nyﬁh Kur did not go through either change,

as the following e¢xamples show:
Proto-Monic *-r:

"o go': NK:/?zar/; CHM: ’ar; MM: '3; LM; A <PHM *?aar
“two'': NK:/baar/; OM: bar; MM: bd; LM: ba <PH *baar
Pin-law": NK:/msiir/; OM: kumsir; LM: khamsI < PM *kmsiir
“ear": NK:/ktuar/; OM: ktor; MM: ktow; LM: ktow < PM *ktoor
“idog'': NK:/chﬁr/; VM cluiw, kluiw; Li: kluiw < PM *clur

Proto-Monic *-1:

tunder-surface, scle': NK:/ntaal/; OM: kintdl; ¢ gata;
LM: gata <PM *kntaal
"wind": NK:/kydal/: OM: kyal; MM: kya; LM: kya <PM *kyaal
"over': NK:/ntaul/; OM: ’antul; LM: latu<PM *?ntuul
“give: NK:/kul/; OM: kul; MM: kuil, kuir, kuiw; LM: kuiw {PM *kul
"o plant™: NK:/tel/; OM: til, tal; MM: tuiw; LM: tuiw< PM *tal

2) Palatals

Among the Palatal finals, one must distinguish the obstruents: -¥c,
*-n from the fricative *-s. The obstruents merge with Velars (-k and -p)
after front vowels, and with Dentals (-t and-n} elsewhere. Nyah Kur

retains bothk *-c and *-p as Old Mon does:

“"Eruit'': NK:/séc/;_OM: sac; MM: sat; IM: sat <PM *sac
"afraid': NK:/phiic/;_OM: phic; MM: phek; IM: phek < PM *phiic
“bamboo'': NK:/thﬁun/; OM: dun; MM: dun; LM: dun< PM *duup
nfull':/pin/; OM: pifi; MM: pen; LM: pen< PM *pip
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"to shoot": NK:/pép/; OM: pan; LM: pan<PM *pap

“to buy': NK:/razp/; OM: ran; LM: ran < PM *raap

It is difficult to date this merger within the Middle Mon period,
because it may have happened in several stages,depending on the Front or
Non-Front nature of the vowel.

In the case of *-s, the situation appears clearer; the éarly XIIIth
c. inscriptions of Hariﬁhuﬁjaya (Lamphun), considered by Shortc (1971) to
form the earliest stage of Middle Mon, already show *-s merging to -h.
Nyah Kur, however, preserves Proto-Monic *-s as il§j, except after High

Front vowels, where it does merge with -h:
Proto-Monic *.s:

“ten'; NK:/céﬁ/; Oli: cas; MM: cah; IM: cah <PM *cas

oty NK:/sﬁa?/; OM: cwas; MM: cwah, cwoh, coh; IM: coh< PH *c-w-as

“finger': NK:/mptuy/; CM: rumpus; MM: lapuh; LM: lapuh < PM *rmpuus

‘man (male}": HK:/tu?trﬁuﬁ/; OM: trus, tfus; MM: truh {once trus in 1455);
[M: truh <M *t{r) us-truus

"to lay out {mat)'i: NK:/léa§/; OM: las; MM: lah; LM: lah<PM * laas

In fact, we can use the Nyah Kur evidence in order to reconstruct
final *-s in etyma which have not yet been found in 01d Mon, but whose

final is well attestec in the rest of Mon-Khmerllz

"firewood": NK:/?7uay/; 1M: Y&h; Lif: *uh <PM: *%0s
"barking deer': NK:/pay/; LM: pah <PM *pas

c¢) Initial clusters

A full discussion of this question would take us much further than
our limited data allow, but we can already see some archaisms in Nyah Kur
which all indicate that the language separated from Monic earlier than the
beginning of the Middle Mon period. For instance, in complex initial
clusters having an initial S5top, a Nasal (probably vocalic), and a third
consonant, Middle Mon loses the Nasal, and keeps a trace of it as a Minor
Vowel; Nyah Kur, on the other hénd, always preserves the Nasal but loses
the initial Stop, at least in the dialects I have heard; in the Khorat
dialect recorded by Seidenfaden in 1918, even the initial Stop is preservud.

"house pole': NK:/qchun/; OM: jinjun; MM: dayon; LM: dayuin; SM: haya)
<PM *jp-jup
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"bottom surface, sole™: NK:/ntaal/; OM: kintal; MM: gata; LM: gata;
SM: heta < PM *kntaal

“"'poison': NK:/q?ﬁuy/, Seidenf.: kanui; OM: kin’uy, kin’uy; MM: ka'uy;
IM: ga‘uy<PM *kn?u(u)y

Yseven': NK:/mpéh/, Seidenf.: dambo; OM: dumpoh; MM: dapoh, dapah;
IM: thapah; SM: hapsh < Pi: * dmpoh

"eight': NK:/pcaam/, Seidenf.: damjam; OM: dificam; MM: dacam;

) IM: dacam; SM: haecom < PM *dpcaam

Yninet’: NK:[pciiﬁ/; OM: dincit; MM: dacit; IM: dacit; SM: hacit

: < PM *dpciit

“moon”: NK:/ntﬁu?/, Seidenf.: kando; OM: kintu, kantu; LM; kitu, gatu;
SM: hatao? < PM *kntuu?

Here again, Hyah Kur gives us an opportunity to reconstruct certain
features of Proto-Monic which have not turned up yet in Old Mon inscriptionc,
for example certain pairs of words showing morphological infixes:
'to sweep (NK), to harrow (L@)“: NK:/kréa$/; IM: grah

SH: kreh <PM *{g)raas :
“a broom (NK}, a rake (L)' NK:/nréac/; LM: kharah; SM: her€h
<PM *{g)-n-raas

There are, in Hyah Kur, several other signs of early independence:
the Old Mon cluster *17?7- becomes Middle Mon d-, but in Nyah Kur, this
early cluster is either preserved, or reduced by loss of *-1- when there

was an initial consconant in front of the *-17- cluster:

"a crow': KK:/k?aak/; OM: kil?dk; MM: kadak; IM: kadak, khadak;
SM: hodaik< PM *kl7aak
"ripe": NK:/1%0¢/; LM: duh; SH: duh <PM *17us
(compare this last example to:
"brick": OM: (la’a)t; MM: 1'it, 'uit, duit; IM: duit;
SM: dt<PM *1?(2)t “ :

Incidentally, it is apparent from the above that not all Middle
Mon and Literary Mon d*'s go back to Proto-Mon-Khmer ‘'‘preglottalised"
stops, contrary to what Haudricourt {1950) has suggested, although many
probably do. The same might be true of b's if the following etymolgy is
correct:

tsalt'; NK:/ph?ﬁr/, Seidenf.: pa-&ol, Chintana: pha?un ( wzeu Y-
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All this evidence keeps pushing back the date of branching off
for Nyah Kur, untii we reach a peoint where the inscriptions are not
abundant enough tc provide us with phonological criteria. We now have

to imagine what happened before the earliest written evidence.
d} Nyah Xur and 0ld Mon vowels

The most striking feature of Nyah Kur vowels, is the presence of
quantity contrasts, The three extreme cardinal vowels have a long VS,
short opposition: /fa/ vs. faa/, /i/ vs. [ii/, /u/ vs. fuw/, This is
worthy of note since Literary Mon and Modern Spoken Mon do not have a
phonemic contrast of this sort, and Shorto (1971) reconstructs Middle
Mon and even 0ld Mon vocaiic systems without short vs. lomg distinctions.
This is a difficult question because the early inscripticnal material
seems erratic in its notation of vowels. However, looking at it from
a Nyah Kur point of view, the chaos can be considerably reduced. Some
correspondances are impeccable; for instance, /a/ vs,/aa/ of Nyah Kur

corresponds exactly to the Old Mon orthographic distinction of a vs. a:
"arrow': NK:/kam/; OM: kam < PM *kam

"eight": NK:/ncaam/; OM: dificim < PM *dpcaam

Yaye': HK:/mﬁt/; OM: mat <PM *mat

Yhanana: NK:/phr&at/; OM: brat < PM *braat

"male'': NK:/kmak/: OM: kmak < PM *kmak
"shattered":/paak/; OM: pak <PM *paak

"bamboo shoof”: NK:/cban/; OM: tban < PM *t/cban

"mouth™: NK:/paap/; OM: pan < PM *paay

"handle': NK:/tar/; OM: tar <PM *tar
“ewo": NK:/baar/; OM: bar < PM *baar

In addition, Proto-Monic *a's and *aa’s correspond to the short
and long a's observed and reconstructed in other branchgslof Mml-Khmer13
{cf. for instance: Proto-Semai *kam ''a trap", *mat "eye", *m-paagﬁ
"mouth', *?-n-aar "two'). There is little douﬁt that Nyah Kur has pre-
served here a Proto-Mon-Khmer feature which must have been retained in
Proto-Monic, but lost at some point in the history of Mon, and transformed,

prebably quite late, into a vowel quality difference: short *a gave />/
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and /6/ in Modern Mon, long.*aa gave /a/ and /a/ or /éa/.

A -similer argument could be made for *i vs. *ii and *u vs. *uu,
but for this, we will have to wait for ‘the proto-vocalism of branches

like Palaungic, Aslian or Bahnaric to be fully reconstructed and com-

- pared to that of Proto-Monic. However, we can already note some regu-

larities between Nyah Kur, Old Mon and Middle Mon: when Nyah Kur has
short /u/, 0ld Mon orthography also shows a short u and Middle Mon
has ui (sec below re: /2/); but when Nyah Kur has a long /uu/ Old Mon

orthography hesitates between G and u, and Middle Mon prefers u.
Proto-Monic *a

Moive'': NK:/kfxl/; OM: kul, kil, kel; MM: kuil, kuir, kuiw; < PM *kul
“deer'': KK:/cbun/; OM: thun, tpoﬁ, tbaﬁ; LM: (t)buin <PM‘*t/c5ug_.
"breathe': NK:/yﬁm/; OM:-yum; MM:-yuim; LM: yuvim< PM *yum

-

Proto-Monic *uu

""hamboo': NK:/thﬁup/; Oi: dun; MM: dun< PM *duup
“fiveU: NK:/stun/; OM: sUn, sun; MM: sun< PM *suun
“male®: NK:/-trﬁu;/; CM: trus, trus; MM: trus, truh<PM *truus

"knife™: NK:/bﬁun/; OM: bun; LM: bun <PM *buun

A similar, but even less clear pattern emerges for Nyah Kur /i/

VS, /ii/ with respect to Old Mon orthography: i vs. hesitation between

I and i; but Middle Mon represents both by a single letter: i,
Proto-Monic *i:

"blood™; NK:/ch{m/; OM: chim; LM: chim <PM *chim -

“full™: NK:/pip/; OM: pifi, MM: pen; LM: pen; SM: psin < PM *pip/p
Proto-HMonic *ii: :

Min-law'': NK:{ms{ir/; OM: kumsir; LM: kamsi etc..PM *kmsiir

"pig': NK:/kliik/; OM: clik, clik; IM: klik <PM *cliik

“elephant': NK:,’C{_iI}/; OM: cin, cin; MM: cin; LM: cin< PM *ciip

These vowel correspondances alone are not sufficient to support

a claim that vowel length was distinctive in Proto-Monic. It might be

'possible, for example, to arrange these contrasts into a system of

distinct vowel gualities, as Shorto did for Old Mon. Unfortunately,
there are just too many vowels in NK for us te be able to do this: in

the back, Nyah'Kuf has three long vowels: fuu/, foo/, /33/, and two
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short oneéf')u/;and /3}} and in the central area it has two long:

/&3/, /aa/ and three short vowels: A/, fe/, jaf. And even though there
are gaps in their distribution with final consonants (e.g. *oo and * 3¢
seem' to merge to /ua/ before Alveolar and Palatal finals), I do not

find it possible to do away ‘with the feature of vocalic length. This
wealth of vowels is not due to borrowings, and there are regular

correspondances between Nyah Kur and Mon vowels:
-NK /oo/ corresponds to OM u or u, MM and LM u:

bvillage”: NX:/doon/; OM: dun, dun; MM, LM: dun< PM *dooy
"snake': NK:/chrbom/; OM: jrum; LM: jTum < PM *jroom:

-NK /35/ and /ua/ correspond to OM o, to MM o or wo (regardless of
final consonant, unlike Nyah Kur), and to IM o:

“hair'': NK:/siuk!; O: sok; MM: sok, swok; LM: sok< PM *saak
"child': NK:/Kuan/; OM: kon; MM: kon, kwon; LM: kon, Kwen< PM *kaon

-NK /3/ corresponds to OM o, and to a distinct vowel in MM and LM,
noted & by Shorto:

"knee": NK:/kban/; Ob: kbon; MM, LM: kbin < PM *kbop

-NK /5/ is noted in 0ld Hon by almost every possible vowel: i, a; u,
even o and e, but, as early as MM, a graphic innovation (u and i super-
posed on the same consonant base} is used to represent this vowel by

the LM period, all cases are regularly noted with this "ui" combination:
"many, much’: NK:/kalén/; OM: glun, glon; LM: gluifn < PM *glsp
"head": NK:/kdap/; OM: kdip; MM: kdip, kduip; LM: (k)duip < PM *kdap

-NK Av/ corresponds to OM i, MM and LM i, apparently an OM merger of

*i and *w:

"to hear":_NK:/khm;n/; OM: Tmin, rmen; MM: rmin; LM: m(h)in
| PM *(g)rmuy
"to come out': NK:/tmt/; OM: tit; MM, LM: tit< PM *tut

Whether 0ld Mon-did keep sueh-a rich system.of vowels, manifested
by serious orthographic problems, or whether the language itself had
already begumr to become -simpler in-this respect, I camnot venture to
say, . But in the first hypothesis,.Nyah Kur might have branched off as

e il-J
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one of the Cld i'on dialects, and, in the second, it must have separated
at an even earlier date. In either case, the reconstructed Proto-ionic

vowel system needs to be about as rich as that of Nyah Kur.

There remains of course the possibility that Nyah Kur does not
belong to the Monic branch at all, but to some other, or to an indepen-
dent branch of Mon-Khmer. '

This is very unlikely: in addition to the lexico-statistical
evidence (Thomas and Headley, 1970), there are a number of features in
phonology, morphoiogy and lexicoh, which are shared by Nyah Kur and
all stages of Mdn, and them alone. These features must be counted as

Monic innovations, characteristic of that branch of Mon-Khmer:
Phonological innovatioms:

There is a number of Hon-Khmer etymological sets, where all known
languages of the family have a back rounded long vowel or a diphthong,
but only a short /a/ in Nyah Kur, Gld Mon, Middle Mon, and Literary Mon:

"four™: NK:/pan/; OM: pan; M, IM: pan; Si: pon <PM *pan
{cf. Khmer: buasn; Pr, South Bahn. *poon; Pr. Pal-Wa: *poon,;
Souei: poon; Semelai: pon) '

"'barking deer":M¥:/pay/; LM: pah; SM: poh < PM *pas
{cf: Pr. Pal-Wa: *poos; P.Semai *poos; Souei: pooh)

"to steal": NK:/kM1fc/; OM: kumlac {“thief'); LM: klat; SM: klot

< PM *k{ )lac '

(cf: Khmer: luac; Khmu: lwac)

"“wife'': OM: kindar, kandar; MM: kandaw; IM: kal(h)anQPM-*kndar'

{cf.: P.Semai: *krdoor)
Morphological innovation:

The -w- infix, which is unique to the Mon branch, has at least one

trace in Nyah Kur:

"ten'': NK:{C&?{; Oi: cas <PM *cas

oty NK:/sﬁa?/; (M: cwas < PM *C-w-3s
Lexical innovations:

The word for "fire" has a form which seems unique to Monic:
"fire": NK:/kmat/. Petchab.: pamit: OM: pumat. pu’mat: MM: pamat.
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pramat; LM: k{a}mat;:SM: kamot
whereas the rest of Mon-Khmer generally has a form like *?:5s which,
in Monic, has only retained the meaning "firewood".
-the word for "fruit'" is also unique:
tfruit": NK:/séc/; OM: sac; MM: sat; SM: sot < PM *sac

this word, which alsc has the meaning "areca nut" in both Nyah Kur and
Mon, is used as 2 prefix for all kinds of fruits except the banana; it
has a well-known Mon-Kher etymology and means ''flesh, meat™ in all the
branches where it is found; the semantic shift to "{flesh of) fruit" is

unicue to Monic. Meat-eating is a sensitive issue in Mon-Khmer.

If we had better information on the Nyah Kur language, it would be
possible to narrow the gap between the date ante guem (late Old Mon),
and the date post quem (pre-Monic} for its separation from the rest of
Monic. It would also provide evidence which is crucial for the recon-
struction of Proto-Mon-Khmer and for the history of early Thailand.

Many examples could be given to show the importance of Nyah Kur
for the linguistic history of Mon in ancient Thailand. T will give only
one: :

Perhaps the most common word found in Mon inscriptions is: kyak,
which Shorto glosses: "sacred being or thing: Buddha; Buddha image,
shrine, pagoda™. This word has a cognate in Nyah Kur in a compound
expression: /phﬁq ksyaak/ which means "rainbow" and whose components
cannot be analysed by Nyah Kur speakers today. If we could discover the
semantic history of this compound, we would gain an insight into the
early philosephical ideas of the Mons, especially since this word is
probably connected to P. Palaung-Wa *t/kyaak meaning "sambhur deer' and

to P. Rahnaric *kyzak meaning, anoung other things, "possessed person',

If the Nyal Kur language is indeed an offshoot of Old Mon, we have
here a living ‘“monument” to decipher and understand the earliest histo-
rical culture of Thailand, that of Dvdaravati, only known so far by a
few puzzling debris.

) - e i m\
]
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Footnotes

ldisregarding, for historical purposes, the Modern Mon dialects
spoken in Thailand, which represent relatively recent movements of refugees
from Burma. {Shortc, 1562, pp.ix-x)

21 wish to sincerely thank here Dr. Suriya Ratanakul, Director of
the Southeast Asian Language Center, Mahidcl University, for the untiring
help she has given me in this project. I am also very grateful to Wanna
Pudhitanakul,; and Preecha Vitragool for accompanying me to Nyah Kur Villag::
‘and helping me in eliciting vocabulary, and to Dr. Tatsuo Hoshino and
Thawat Tunnotoke for their help in my second trip. In 1976, I visited
two villages in Chayaphum province: baan way kamph¢en and baan naam 1iat,
and, in 1978, three villages in Khorat province: baan klaasy, wan takhien
and baan phrabum. |

3the list of lexical and phonological differences included by Sei-

denfaden at the end of Petchabunburi's article (1921) seems largely due
to differences of transcription and to different degrees of acculturation
to Thai, a matter mucl subject to individual variation and dependent on

the conditions of elicitation.

4comparative evidence from other branches of Mon-Khmer such as
South Bahnaric, Khreu {of Xiang Khﬂang region), Palaung {of Nam Shan, and
all the Aslian languages of Malaysia shows that the feature of Voice is
to be reconstructed for this series of stops.,

Sthis is an exact, and striking parallel to what has happened to

Standard Thai initial Stops of the tam series, written: w, v, u,a.

6Huffman does not specify aspiration in his (1577) notaticn of
Chao Bon words from baan wap ?aay phoo. But he does mention aspiration
as one of the correlates of breathy register (noted:*) in the same
dialect of Chao Bon, but in a different publication (Huffman, 1576, p.58-)

7here again, there is a striking parallel with the history of
Standard Thai, where b- and d- initials (uand #) condition the same tones
as the other stops of the "klaap" series (dp ,3 n) which were originally

voiceless.

8here, and in the rest of this paper, the accents ‘ and * stand for
Nyah Kur high-faliing and mid-low tones respectively, as described above.
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the szme situation can be observed today with regards to *-r in

Modern Khmer

10the vowels cited here are reconstructed Proto-Mdnic vowels.

These reconstructions, based on the 01d Mon and Nyah Kur evidence are
my own and still tentative.

11see, for example, Aslian of Malaysia: Proto-Semai: *?»3s "fire"

*poos "barking deer"

12¢his reconstruction makes it practically impossible to connect

M4, LM: buiw with forms ending in -h or -s in Bahnaric and Katuic, an
etymology which has often been suggested in the past (Skeat and Blagden,
1906, Haudricourt, 1950, Pinnow 1959, p.140, Shorto, 1971, p.406)

It would also exclude a direct connection with Khmer: Pambal

131 have deronstrated below that sometimes Proto-Monic *2's do not

g0 back to Proto-Mon-Khmer *a but to central or back vowels., Moreover,
Proto-Monic *a's never go back to Proto-Mon-Khmer *aa, and Proto-Monic
*aa's never go back to Proto-Mon-Khmer *a either,

_J
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THE TAI DIALECTS OF KHAMMOUAN
PROVINCE: THEIR DIVERSITY AND ORIGINS

James R. Chamberlain

INTRODUCTION

During the latter part of 1973 and in early 1974 I was
able to collect a small amount of linguistic information on certain
Tai dialects spoken in the province of Khammouan in Laos. The
' speakers interviewed had been resettled as wér refugees in the centers
at Pak Sap and Na Phok approximately 40 kilometers east of Vientiane off
the road to Pak Xane. Khammouan is linguistically very rich so that
altogether ten distinct Tal dialects were recorded (I was assured that
there were many more varieties not represented at the resettlements).
Because time was so short only the tone systems and a few other mis-

cellaneous pieces of data were noted.1

Pue to the geographical focus of the languages of this
region, especially their ultimate origins further to the north, this
article may be regarded as the linguistic companion to another one
(1882} which concerns the origins of the epic poem called Thao Hung
or Cheuang., Here I have supplied some of the linguistic details of
the languages mentioned there from a purely geographical and historical

point of view.

The fascination of the Khammouan dialects lies in the fact
that they are so diverse, and that the speakers all report moving
south from the areas of Hua Phan, Muang Sen, and Cua Rao during the
Kha uprisings or Cheuang wars between 1875 and 1884, hostilities
that were not entirely quelled until after the turn of the century
in some parts of Thanh-Hoa (Robequain 1929), Therefore, I shall add
to the Khammouan data what little I know of the other languages from
Hua Phan, Thanh-Hoa and Nghé-An Provinces, as well as from the North-

east Thailand provinces of Nakhon Phanom and Sakon Nakhon.

Implicit in the nature and diversity of these Tai dialects,
and in their traditional histories, are the beginnings of several

ittt o0ttt 000 Y 0l
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hypothesés'regarding the migrations of Tai speakers into their present
locations and the inter-ethnic relationships that occurred after their
arrival. There is little doubt about the general east to west character
of those movements, probably following an earlier flow from north to
south along the Chinese coast (cf. author 1977 etc.) but the details

are not at all clear, especially when one takes into consideration the
puzzling distribution of dialects such as Yay (Nhang) which occurs in

a discontiguous line from Ha Giang through Lao Kay into Phong Saly and
finally to Luang Nam Tha in northwestern Laos. Or, Cao-Lan in Tuyén
Quang and Phu Tho (on the Red River); Maen (and perhaps Pao) probably
originally from Xieng Maen in eastern Hua Phan (now in Khammouan)} and
Saek in Khammouan. And this should be compared with the locations of
the Vietnamese and Muang languages, not forgetting that of thoee lexical
items which are shared between Tai amd Vietnamese, the Vietnamese agrees
phonclogically with the Northern Branch Tai, rather than the Central or
Southwestern. This generalization includes tonal irregularities peculiar
to the Northern Branch., We are left intrigued by this ethnogeographical
setting, but with the difficult task of discerning coherence in upheaval.

There is still too much that we do not know regarding the his-
tory and population movements of ancient southern China and northern
Indochina. Before being able to make sense out of the linguistic data
to be presented here, and the various associated ethnonyms, some attempt
should be made to generalize concerning historical alignments and dis-
placements of peopulations in Tai speaking realms. Based partly on the
- evidence of wy own research on Tai zoological systems and on a compila-
tion of other kinds of evidence, historical and ethnographic as well as
lingistic, from such scholars as Gedney, Haudricourt, Li, Eberhasrd,
Schafer; from the indigenous histories like those from Lan Xang and the
Black Tai; and from work on inter-ethnic relationships such as that of
Condominas (1980), I would suggest the following scenario to bring us
to a point where we can discuss the modern Tai dialects, in particular

those spoken in northeastern Laos and northwestern Vietnam.

The ancestors of the Tai and Kam-Sui pebples_probably_inhahited
the Yangtze Delta region (Kiangsu) in the late Chou and Chin dynasties,
the state known as Wu, The Kam-Sui group seems to have moved inland to
the southwest, while the Tai moved south aleng the comst into Chekiang,



- 64 -

Fukien and Kwangtung, both groups the victims of an intense northern
Chinese puéh to the_;outh which has continued for more than two thousand
ycars. The ethnic'ferms Ou and Lo (lak) were used very early for the
peoples of Chekiang and Fukien and are found later in Annam, that is,
Ou-Lak (Au-Laé in Vietnamese history) and Lo-Yueh (Lak-Ywdt) (Schafer 14).
At some point, perhaps fcllowing the Han period, a group of Tais, most
likely the southernmost group, broke away and subsequently split again,
one group the ancestor of the modern-day Northern Branch of Tai found

in Kwangsi and Kweichou and the closely related Saek-Cao-Lan-Maen (SCM)
group who moved further to the south and whose remnants are located in
:Tuyén'Quang and Phu Thg(neaf the confluence of the Red, Black and Clear
Rivers in what_would have been western Chiac), and Khammouan Province
in Laos,

- The other Tais, the ancestors of the Central and Southwesterrn
branches (or now known as the single Scuth-Central Branch), eventually
became widely disbursed and moved far tc the sest and southwest, dis-
placing Austroasiatic peoples in some areas, and Kadai (Liao) peoples
elsewhere. There may even have been cases of Northern or SCM Tais
conquering Kadai groups, only to be themselves overrun by South-Central
Tais. Such was the confusion, especially during T'ang times in Lingnar

and Annam.?

_Ethnic and clan names which are still to be found among the
Tai-Kam-Sui speakers today include Kwang (Hoang, Hwang), EggggﬁLeuang,
Hwang}, Lo (a Tai ancestor), !i'(Wéi), Mak (Mo) - a Kam-Sui language
name, Nung (Nong), Thu (Tho, Thu Lao, Thu-nhan). There are, I am sure,
many more to be discovered if a study were to be made on the subject,
However, as we can sece, names such as these are fickle, and move about
from one group or geographical area tc the next, until we cannot be sure
just what kind of identity, geOpgraphicél or spiritual, ethnic or familiai,
inside or outside, is implied. For example, looking at the ethnic compo-
sition moving westward from Hanci in the ancient state of Chizo, we find
Vietnamese-Muang-South-Central Tai-Cao-Lan-Laha (Kadai}, in roughly
that order, as if habitation of the Delta had taken place in that order,
in these successive_layerings. In this case, then, who are the Chiao
(Keo in Tai)? |

In addition to Viet-Muang, there were probably a great many
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other groups of Austroasiatic speakers in the area. Some were pushed
to the scuth, others were pushed into the mountains and continued to
live in a relationship of semivassalage following what was apparently
a long tradition of such relationships, perhaps originating in China,
between conqueror and conquered. Due in part, at least, to this pecu-
liar species of symbiosis, many of these groups whould conceivably
become spéﬁkefs of whataver variety of Tai was usad in the local situ-
ation. |

To the south Annam was bordered by the Hindu kingdom of Champa.
The Chams spoke an Austronesian language, a vestige of what may have
been a much more widely spread group of languages that once occurred
on the mainland, but that have since disappeared, leaving only such
téntalyzing traces of their presence as may be found in the Kadai‘lang-
uages described by Benedict (1943}, It was from the early Chams, I ‘
suggest, that the Tais first borrowed their Indic-based alphabets.

Keeping this background in mind, it is possible tc study the
languages of Khammouan, Nakhon Phanom, Sakon Nakhon, and what we know
of languages found further to the north in Xieng Khwang, Hua Phan,
Nghé-An and Thanh-Hoa.

In the data to be presented here, I have included what was
noted of the phonology, including tones, and such lexical peculiarities
as manifested themselves during the short interviews.

The languages are classified as belonging to either the P or
PH grohp (cf author 1972, 1975), that is, according to whether the
Proto-Tai voiced stops became voiceless aspirated or unaspirated; how
the dipthongs or vowels of words spelled in Laoc and Thai with may muan
{ 1), that is, Proto-Tai /*aw/, is pronounced, for example as /ay XY
aw ,¥¥ /; and any other features such as the development from recon-
structed Proto-Tai initials like /dz /. I regret that this information
is so cursory; but since it is all we have aVailable to us at present,
I would like to make it accessible.3 '
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- PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS

|

ot ——Dialect Tai Meuay | Tai Khang Tgi'xuan Tai Maen | Tai Pao
Phonelogica it
| el - - - b -
Eﬂ * ¥ - | | - -
*kh - - - h -
*xy kh kh - - -
*g k K - - -
*dz t¢ tG - 5 s_
*aw si - L3 - L]

COMPARATIVE LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE 5 DIALECTS OF P GROUP

LEXTCAL CHARACTERISTICS

- T ‘ .
h“““éﬁfi:ft' Tai Meuay | Tai Khang® | Tai Kuan® | Tai Maen® |Tai pao’

iLexical Unit~.

to go paa (paahj - - paa(paah) -

knife - mit nit mit mit

i

egg i say - - say - ]
| child - - luk Tk lwk
j;___1:0 eat kii - - kli - )
} to tie up - - - Koy Koy ;
o do et 727 7ot - - ESE

mother - - 0 Py -

chest - - - 7aan | naa 7aaqg ;

father 220 790 0 Taay €N o

il
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Tai Meuay - Keng Bay Tai Meuay - Ban Nava
. /""-H‘H\\‘ e \.\\
A C . DL DS A B C M. DS
U —~—r

)
T
i
.
i

1
2
3
4

Tone system has B-DL coalescence
Lack of splits in DS column seems
to be areal feature of the Hua Phan

dialects.
Red Tai - Muang 5ang Tai Khang
..-"”/"-\ ’_”_/\
A B € DL DS A B C DL DS

SNl =4 . S T F

-
R
A

L
LES

Tai Kuan
/’J-’\b
A B C L DS
1 PN "
i
3 “»
—
4 e
-hﬁhhﬁvﬁf,fr
Tai Pao
/\
A B C DL DS
I 1
1 b—
2
3
a l— | : —
\/

Lack of split in B-DL columns of
tone system.
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I. The P Group lLanguages

The P Group is so named because in these languages Proto-Tai
voiced stops changed to voiceless unaspirated stops. Tone splifting
which accompanied the sound change took the form 123-4 in most dialects
with the single exception of the Nua language of Sipsongpanna where A
columm splits may take the form 1-234 or 1-23-4 indicating this sub-
group may have broken away from the mainstream of South-Central or
Southwestern Tai prior to the time of the devoicing sound shift. All
of the dialects dealt with here have the 1-234 split in each column.

In addition the B and DL columns are coalesced in all P Group languages.

The P group includes Plack Tai, White Tai, Red Tai, Tai Lue,
Shan, Ahom, Khoen, Tai Neua, Kam Muang and most of what were known as
the Central branch languages, all adjacent across the northern portion
of Indochina and Kwangsi, into Burma and Yunnan, and along the inland
rever systems of the Red, the Black, the Clear, the S&ng Chu, Song Ma,
and Song Ca into Hua Phan, Hoa-Binh, Thanh-Hoa, Nhgé-An and Khammouan,
as well as the systems to the east, the Song Gam, the Sﬁng Cau, the
Song Thuong in norhtern Vietnam, which feed into the Delta area, and
the systems of southwestern Kwangsi flowing intoc the Si Chiang, of
the Tso (Zuo} Chiang, which divides into the Song Bang Giang coming
from Cao Bang, and the Bac Giang which leads out of That Khe; and the

Ming Chiang which also flows into the Tso 8

1.1 Tai Meuay /muay Cl1/

The Tai Meuay say that they fled the Sam Tai (try ) region
of Hua Phan during the time of the "Scek Cheuang'", or Kha uprisings,
and migrated south, According to one speaker, Nai One /aday 7o0n /
of the Caw Vi /caw2 vil/lineage from Ban Nava, they passed the Nam
Khian river, Muang One, and Kam Koet before settling at Ban Nava.

The lineage names are identical to those of the Red Tai.
There is 2 red band around the top of the weman's sarong which is
worn tied above the breasts, also like the Red Tai. Their language
is quite widespread in Khammouan Province.

I was able to work with two informants briefly in November
of 1973, the one just mentioned above, aged 65, and another, Xieng
One /siang 7000/ of the Caw Lo /caw® 159/ lineage from Ban Keng Bay
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who was over 70 years of age. The two tone systems were_sdmeqhat
different, A third speaker, Kham Xay, age 45, from Ban_Nava'ﬁhd a
tone system more like that of Keng Bay. Otherwise no further differ-
ences were noted,

1.2 Red Tai

I have included this dialect for comparison with Tai Meuay..It
is spoken in the Chu of Muang Sang /Saan /{Moc Chau}. Muang Sang is
divided into six Fia, Moc Thuan, Tu Nang, Moc Hak, Heuang Kang, Kwi
Hevang, and Suan Nha. The informant was from Ban Ta Law, in the Fia
of Suan Nha, near the tri-border sdrea of Hua Phan, Hoa-Binh and Thanh-
Hoa, nct far from the region of Sop Hao and Phu Louang, approximately
54 kilometers from Muang Sang itself. The speaker, Thao Sing, estimates
that about one-third of the Chu Muang Sang are Red Tai, the rest are
Black Tai. The tone system was studied on September 30, 1972, at Nong
Bua Thong in Vientiane. According to Boutin'(1§37), the Red Tai say
that they originated from Muang Kaya, the territory of Hoi Xuan and

Bai Thuong in Thanh-Hoa Province,

Nothing exceptional was noted in the phonology, but there was
a /dw-/ cluster in the form/dwazn/ *chief body-guard' probably borrowed
from Vietnamese. The C123-B4/DL4 coalescence found in other Red Tai
dialects (e.g. Gedney 1964) and the absence of the DS column split are
toc be noted,

1.3 Tai Khang /khan /

Nothing is known about the origin of the Tai Khang. The
language is spoken in the town of Kam Koet in Khammouan., My informant

was Xieng Nuan /slian nuan /, age_SS.

1.4 Tai Kuén Jkuan/

This dialect is spoken at Nam Ku, between Tha Xang and Prabang
cn the Nam Nhouang, a tributary of the Nam Theun or Kading river. The
speaker, Nai Khen /naay kheenjage 67, said that the Tai Kuan came origi-
nally from the place known as Muang Khouan in Hua Phan Province, but so
fer I have not been able to locate that city.

1.5 Tai Maen /meen /

T was able to work for a short time with two speakers of this

very interesting language, Thit Thong Mwan/thit thon muan / ace 33.
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from Tham Bing near the junction of the Chat and Nhang rivers, and
Oun Keo /?un keew /, age 60, from Chom Thong on the Nam Moun, a
tributary of the Nam Theun (Kading, Ca Dinh).

VTR 1

The infermant from Chom Thong reported that his grandparents
had come from Xieng Mi which I believe is in the southeastern part
of Xieng Khwang Province just north of Muang Mo. However, I have
speculated elsewhere (1982 forthcoming) that this language originated
in Xieng Men, slightly northwest of Muang Xoi in Hua Phan Province.
This would also place them near Muang Pao, a little to the southeast
'6§ Muang Xci, probcbly the point of origin of the Tai Pao who are
the_heriditary enemies of the Tai Maen. I could not discover the

source of this emmity, but it is a well-known fact throughout Khammcuan
Province.

R R T AL

The intriguing aspect of the Tai Maen language is its substratum
of Northern Branch Tai vocabulary, in what otherwise appears to be a
Southwestern dialect.

!

I

1.6 Tai Pao /paaw/ A4

The Tai Paoc from Ban Vang Sao say that they came from Muang Lam

or Phu Tubng, and that they consider themselves to be similar to the
Tai of Muang Chalap /célaap/ and Muang Xieng Khom. The two Tai Pao
speakers I interviewed were Thao Kham Lat /thaaw kham laat/, age 69,

)

from Ban Vang Sao, and Nai Lu /naay laa/, age 45, from Ban Sop Phone.

I1. The PH Group Neua-Phuan Languages

This group, as we have already mentioned, is defined by those

languages which have developed voiceless aspirated stops from PT voiced

stop initials. The languages of this group may develop either 1-23-4,
1-234, or 123-4 splits in the A column, but never 1-2 splits in any -
other PT tone categories.g

Included in this group are the Phuan dialects of Xieng Khwang
and elsewhere in Laos, such as that recorded in the dictionary of
Guignard in 1912, as well as Brown's Phuan of Lopburi (1965}, and the
Thai (Siamese) of Bangkok and U Theng. The range of this group extends -
from Muang Vat {Yen Chau) in Sip Song Chu Tay, through Hua Phan, Xieng
Khwang, eastern Luang Prabang (Pak Seng), northern Vientiane (e.g. Vang

Vieng and Sam Meun Muang Feuang), Khammouan, to the Phu Tai of Savan-
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COMPARATIVE PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE

4 DIALECTS OF PH GROUP NEUA-PHUAN LANGUAGE

PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS
broto~Dialect | Tai Yeuang Tai Kaloep Tai Nho Phu Tai
Phonologicah.Unit
- ’ —
T *
2 | - - - .
*
kh - - - h
k (final} - - - ? (after- long
daz s - - -
®
aw Xy ¥y ay 131
*
wa - - ia vy
*
ia - - - ee
*
ua - - - 00

COMPARATIVE LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE THREE

DIALECTS OF PH GROUP NEUA-PHUAN LANGUAGE

LEXICAL CHARACTERISTICS

L‘N Tai Yeuang!0 Tai Nho Phu Taill
exical Unit : .

YWhere are you gqinﬂ - pay kalyx pay si erl

{
1
E_ knife mit : - mit
|

child luk - luk
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Tai Yeuang ' ' Tai Kalcep
A B C DL DS A B c DL Ds
? 1 L] k|
2 2
3 N 3 jﬂ R :
4 \ 3 4 . i “ : =
v
The Al tonme is very distinctive in
being interrupted by creakyness about
half way through, almost identical to
the Vietnamese ngd tone
Nho Na Kang  Nho Tha Uthen
AT . /\ -
A B C bL DS DS -
1 = ﬂ \ ? " 1
2 | | 2
3 ﬂ 3
4 [ 4

No split in the B and DL columns {like

the Phu Tai of Ban Khok Na Di, Amphur Muang,
Sakon Nakhon reported to me by R. Goldrick

some years ago). The system for the Nho of -
Tha Uthen recorded by Gedney is taken from
Strecker (1979). Unfortunately the D columns
were not included.

Phu Tai, Ban Dong Keum {Khammouan)

/’\
A B C DL DS

]

Y N

\\“w//

There is neo tone split in the DL column.
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Sam Neua (lhua Phan)

Muang Vene (Ban Phiang), (Hua Phan)

/”/A\
A B C DL ns

1;-\—-1

IJ

=" 4

pak Seng {Luang Prabang Province}

A B C bL DS

=1

e,

FOR P

Nong Khang, Muang Sanen (Hua Phan)

TN

A & ¢ DL DS
‘ ?|P "\ "
F—

P T I

Muang Vat (Yen Chau, Sip Song Chu Tai)

. //\
A B C DL DS
2
3
a

"
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nakhet, Nakhon Phanom, Sakon Nakhon, and Kalasin.,

The Kingdem of the Ai Lao was apparently located in Hua Phan,
although there has been too little research in this direction, In

my opinion investigation should begin with the following quotation
from Robequain (1929:108):

Annam, liberated from the domination of the Chinese in

the 10th century, hurled itself towards the west, against
the kingdom of the Ai Lao, the vicissitudes of which remain
poorly known, but which had for its center, from the 12th
century A.D., in the region of Sam Neua and Xieng Kho

(in the north of the present-day province of Hua Phan).

Gaspardone (1971) has provided us with an excellent example of the
Vietnamese expansionist movements against the Ai Lao in his translation
of the stone inscription found at Ma-Nhai in Nghe-An Province, dated
1336, and written in the typically xenophobic style of the time:

$a Paternelle Majeste Chubng-Nghiéu, Civile et Sage,
Sixiéme Empereur de la Dynastie Tran de 1'Aguste Viét,
ayant regu de Ciel le bienveillant Mandat, possede
largement tcut le Pays Central et n'a partout, dehors
comme dedans, qui ne se dit sujet et qui ne se¢ soumette;
et ce mlserable Ai-lao se refuse encore i Sa Conversion.
L'annde étant at- -hgi, au dernier mois d'automne, 1'Empereur
lui-méme 2 conduit ses Six-Armées visiter la région de
1'0uest. Le prince héritier du Champa, le Tchen- la, le
Sien, les vassaux Qui Cim et Xa Lic, le chef B6i Bon et
les Thanh-xa récomment ralliés, tous les Man apportant

des produits de leurs terres, i 1'envi vinrent 1'accueillir.

Seul le rebelle Bdng, obstiné dans l'erreur et cTaignant
la justice, n'est point venu se présenter. Au dernier
mois de 1'hiver 1'Empereur, ayant fait halte au plateau de
Cu-dbn, au Mat-chau, donna 1'ordre a ses officiers et aux .
troupes barbares d'entrer dans ce pays. Mais le rebelle

Bong, le prevenant, stétait enfui et se cacheit. L'Empereur
fit rentrer 1l'Armeée.

The term EEB is probably the modern Phuan, of which éag is the
lineage of the rulers of the kingdom of Xieng Khwang. The term Qui
and L§c {Lo?) may also refer to Thai groups. The geography, that is
Mit-Chau, implies the area of Cua-Rao at the point where the two rivers,
the Nam MG from the Xieng Khwang plateau and the Nam Neun from Hua Phan,
join to become the 50ng Ca. Most of the territory of Nghé-Anm up to the
beginning of the coastal plain is inhabited by Tai speakers. The

o e
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country inhabited by the rebel ﬁhng {=Phong). could be the region to the
north, up the Nam Neun, towards the area originally occupied by the
Phongs near Houa Muang (¢f. author 1982 forthcoming).

' To the data ccllected from Khammouan speakers, . have added
tone systems from the regions of Hua Phan and Pak Seng%zand the Tai
of Muang Vat from Sip Song Chu Tai. They reveal some similarity of -
tone shapes with variation as to the occurrence of the B4-C123 .
coalescence and the DS column split. Muang Vat and Muang Vene are .-

the most divergent in terms of contqug;ﬁs
n LT

2,1 Tai Yeuang /?yuwag  C1/

The Tai Yeuang informant, Phc May Khian /phod may khian /,
related that his people-migrated from the Hua Phan region but was not
sure exactly from where. Another informant from Muang Sgn.poted the
existence of a /tay zvn / in Nghe-An vhich may be the same Ianguage
name given the phonetics of the initial. Schafer (53, fn 60) notas
the following which could account for the origin of this part;cular_
group: ' '

Little is known of the Medieval Vietnamese peoples

and their divisions, though Hsiung (Ghyung)} seems

to have been an ancient tribal name in Ton 1ng. '
Before becoming a refugee, the informant lived in Keng Kang pn'thé
Nam Theun River.

2.2 Tai Kaloep'¥Kd1vsp /

We know nothing about the origins of the Tai Kaloep. The
speaker interviewed was Nai Ban May /naay ban may/, age 47, from Ban
Huay Poung near Keng Bit on the Nam Theun River.

2.3 Tai Nho /poo/f

This ethnonym or its non-nasalized, fricative, or affricated
variants, is found to range from Thanh-Hoa through Nghé-An, Khammouan,
Nakhon Phanom, and Sakon Nakhon. The Yo (dzoo) of Muang Sen.belangs
to the P group but PT/*kh/ has changed to /h/ as in Phu Tai and.some
Norhtern Branch languages. The Yo (nhoo) of Sakon Nakhon:bas.a Lao
tone system, with only four tones on smooth syllables as in Khorat
and Kaleung. The Nho {nhoo)} of Tha Uthen in Nakhon Phanom.and the
‘Nho of Na Kang in Khammouan are both PH group langusges, but with
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somewhat different tone systems. The Yo (Yo) mentioned by Robequain
(1929) (cf.author 1982 forthcoming) from Thanh-Hoa would appear to

be yet another different dialect judging from the vocabulary items
which he cites. Finally, the Muang Sen informant stated that what

he calls Yo is also to be found in Cua-Raoc, Khe Bo, Con Cubng, situated
along the Sbng Ca river, and in Qui Chau. The origin of the term is
still a mystery as it could conceivably come from a widé variety of

sources,

The dialect recorded here is from Na Kang on the upper Hin

Boun River, The informant's name was Kham Mz /kham maa/.
2.4 Phu Tai /phuu thay/

The term Phu Tai is to scme extent an ambiguous one, since
freely translated it means simply "Tai person' and a great many
Tai speakers refer to themselves in this way, inciuding the Black
Tai, White Tai, Red Tai, etc. However, there is a large population
of Tai speakers known only as Phu Tai, who have their own distinct
language. They are to be found today in Savannakhet, Khammouan,
Nakhon Phanom, Sakon Nakhon, and Kalasin. In spite of their large
number their dialects have been poorly studied, especially as regards
lexicon which contains many unique items. Phu Tai speakers are also
said to inhabit the Keng of Houa Muang in Hua Phan, and the district
of Qui-Chau in Nghé-An. Whether or not these are of the same linguistic
type is not known.

The dialect recorded here is from Mr. Pingkham of Ban Dong Keum

in Xhammouan Province.

IIT. The PH Group Lao-Scuthern Thai Languages

The Lao-Southern Thai dialects are characterized by a propensity
for 1-234 or 1-23-4 splitting in all Proto-Tai tonal categories. The
Lao dialects in particular, will always have a C tone 1-234 split as
the definitive characteristic. These true Lao dialects are distributed
along the Mekhong River basin from Luang Prabang south to the Khmer
border; north from Luang Prabang up the Nam Ou to Muang Ngoy, Nam Bac,
and Muang Khoua; and all of the Northeastern Thai provinces as well
as large portions of Pichit, Petchabun and Phitsanulok.

Perhaps the most unusual group of Lao dialects occurs in Khammoun

|
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COMPARATIVE PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE KALEUNG

DIALECT OF PH GROUP_ LAO-SOUTHERN LANGUAGE

PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS
Kaleung
Proto ialect
Phonologica Kong Lo Khag Khal>
Unit
*
s {s] {a]
- -
3w aw Ty

COMPARATIVE LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE KALEUNG

DIALECT OF PH GROUP LAO-SOUTHERN LANGUAGE

LEXICAL CHARACTERISTICS
Kaleung
Lexical Unit Xong Lo Xham Kha
Where are you going? |  pay kadew -
| to climb . -
bone marrow - cuy 217
to ride - Khwi il
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Yooy Kaleung - Kong Lo E

A B C DL HES
2 \ 2
3 3

N

Kaleung - Kham Kha Tai Bo .

A s/g/\m DS

ot

LT B ]

TR
L
|

i

Yo - Sakon Nakhon

= W b
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e _,Province4muLg1Ln@axby—NakhonﬂPhanm@ﬂnuijuuuxakﬂdunrpmov1nces-1n
Thailand, These are the dialects which I would like to introduce
here.

3.1 Yooy /?yooy/

The following tone system was recorded from an older speaker,
perhaps age 70, in Amphur Akat Amnuay, Sakon Nakhon. The Yooy have
been noted by Seidenfaden (1967) who called them YHai, and by Reinach
in Xhammouan who spelled the term Yoe. Rebequain (110) mentions them
as pre-Thai inhabitants of Thanh-Hoa (cf. author 1982 forthcoming),
under the name D83i (Viet. d=y) and also notes their mention by Macey
as Yois in Hua Phan and Khammouan. Fraisse (1949) writes about a
village in the Ak mountain chain (cf. Kaleung_ Section) just north of
the 0ld colonial route 12 between-Thakhek and Mu Gia at Ban Kham HE -
near Ban Sang where they are mixed with Saek speakers. On the other
side of the Ak range along the valley of the Nam Om two other Yoi
villages, Ban Houei Leuk and Bar Khon Kéne, are located. (Fraisse
goes on to mention that slso in the region there are many Kha Phong

- -Settlements, and even a group of so called "Kha Tong Luang,' hunters
apd_gatherers who _rcam—the jungles-during the dry season, and return
to a village for the rainy season. There is some cultivated agricul-
ture but their jungle spirits specificallyforbid raising domesticated
animals and the eating of pork or beef will cause vomiting and illness.)

1 believe that this is the same name applied to the Northern
branch groups such as Yay {(Gedney 1965), Dici (Esquirecl 1808), Yi
(i.e, Pu-yi) in Kweichou, ultimately the "I'' of Chinese history.
Since Tai is a relatively recent appelation, it may well be that this
term was the older name for the speakers of this family.

Unfortunately, nothing other than the tone system was noted
for this language, other than the fact that they preserve the PT
pronunciation for the dipthong /aw /.

Toem (2512) gives the following account of the role played by
the Thai Yooy in Northeast Thailand in the middle of the 19th century:

On arriving at the year of the small dragon, C.S. 1219
(B.E.2400 =A.D, 1857), the Thai Yooy of the governing
muang of Sakon Nakhon split into three groups; one
group requested that they be allowed to come under
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the muang of Yasothon; another requested to be governed
by the authority of Nakhon Phanom; and one elected to
remain under the administration of Sakon Nakhon,

King Rama the IVth desired Charaya Kham, the leader
of the Thai Yooy, to be the '""Luang Pracharasdrrakea'
Chao Muang of Ban Kudling, Muang Vanonivat, to come
under Yasothon. Instead they settled at Ban Dong Mai,
the present-day Amphur of Vanonivat.
+e++-.But the Chao Muang did not move to Ban Kudling, which
at that time was within the boundaries of Yasothon...,
The Thai Yooy who elected to be under the rule of Nakhon
Phanom were requested to make Phia Tiw Soy the leader
and Luang ‘Phlanukul, Chao Muang, and establish Ban Nam .
Yam in the:Sakgn_Nakhon as Muang Akat Amnuay under
Nakhon Phanom, according to the older arrangement. But
this was later moved back to Sakon Nakhon until today.

It was officially made the Akat Amnuay Amphur in B.E.
2507,

- In the same era (B.E.2406 = 1863) Ban Phonsavang-
hatyao, on the Pla Hang River in Sakon Nakhon Province
was decreed Muang Savang Daen Din and Thao Thep Kalya, °
the leader of the Thai Yooy became Phra Siththisakprasith,
the first Chao Meuang. {317-8)

3.2 Kaleund Ykdlug /

' The Kaleung.speaker -from Khammouan with whom I worked was
named Chan Soun /can sun/, age 65, originally from Kong Lo at. the
upper end of the Nam Hin Boun. Previously, in 1971, I worked
briefly with a Kaleung speaker at Ban Kham Kha, Amphur Muang,
Sakon Nakhon, and the two languages were similar:iﬁ that both
had only four tones-on smooth syllables, a characteristic which
they share with at least some dialects of Yo from Sakon Nakhon
as well as Khorat,

According to:Surat {1981), the Kaleung at Ban Na Yo and
Ban Phon Ngam in Sakon Nakhon state that they came from Muang
Katak /kitaak/, and more recently ffom Muang Phu:Va Naka Deng
at the foot of the Khaw Ak /?aak/ mountain, Muang Phu Vadon
Savang near the muangs of Khammouan and Kham Koet, This same
author also reported that at one time, all Kaleung men would
have a bird tatoced on his cheek, but that this practice has
since been abandoned.

Toem {2512} give the following account of Thai and Vietna-
mese in the Phu Khaw Ak region of Khammouan:

In the year of the cock C.S. 1247 (2428 = 1885), at the
beginning of the year, the Vietnamese King (Ham Ngi)
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resisted the French and fought for soveringty,

but he could not win against the French and fled to hide
out in the Thai territory of Muang Vang Kham. After
arriving at Ban Bo Kham Hae in the Khweng-Muang of
Phuvaden Sa?ang, there was a royal ordinance for Muang
Sakon Nakhon to send in a strong force to look after the
frontier and not to let the Vietnamese take refuge inm
Thai territory. The Muang of Sakon Nakhon sent Thao
Suvannasan (Mekh) and Thao Indra Asa (Khai) to enlist
300 men from Phuvadon Sa?ang under Thao Kham Sai (Fong)
and 200 men from Sakon Nakhon along with weapons to
stand grard at Nan Nak Kradeng along the border of

Kam Koet and Khammouan, and ordered Chameumonkhian
Phithak to go to guard the Siamese border in Tambon

Ban Noy Na Yom, at Ban Tha Pra Chon, at Ban Na Phra
Thep, and at Ban Na Kradeng Choeng Phu Khaw Ak, al-
together four points. The Rachavong (Fong) was ordered
tc stay at Ban Na Kradeng, while Thao Suvannasan (Mekh)
and Thao Indra Asa (Khai) followed Chameunkhian Phithak
to set up a "Lak" at Mcuang Tha Uthen, next tc Muang
Kham Koet, at Muang Pung Ling in Khammouan one "'Lak",
and at Pha Tang Meuang Chiang one ''Lak'!, altogether
three "Laks".

One other etymology suggests itself here, According to
Schafer (17) the Chinese referred to the Khmer and the Chams as
K'un-lunr or Kurung which became klung in Cham and appears in the

names of the Cham kings, such as Po Klaung Garai. Schafer feels

this is originally a Khmer work borrowed into Cham. Since the
Chams formerly inhabited the area quite far to the north in
Vietnam, at least as far as Nghé-An, just opposite the Phu Ak
chain to the west,

3.3 Tai Bo / boao/

The informant for this dialect was Nai Suk /naay suk/
from Ban Done Keo on the Nam Bout, situated just to the west of
Ban Si Nho, and due north of Muang Nhommarath. The most interes-
ting fact about this dialect is that its speakers are also native
speakers of a 5S¢ (Austroasiatic family) dialect, while at the
same time referring to themselves as Tai Bo, and speaking a Lao
dialect with perfect consistency. If such is at all plausible,

I would say they have a dual ethnic identity..

Fraisse (1949a) notes that in the viecinity of Napé there
is a '"Phou Theng" village with houses built on stilts like the
Laotians, but who do their weaving in the house rather than under

it. The women laquer their teeth and smoke pipes. The Tét
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féStival is celebrated like the Annamese, but the language is
Lao with some differences, e.g. '

lemon mak tat
what? a le tie
to lose sua
plank tat
wood lin
cooking pot bien

According to tradition these "Theng' say that they used to
inhabit the mountains near Annam.

Nearby, some 4 kilometers north of Napé is a village called
" Ban Na Hat inhabited by the Tai Bo who claim to have occupied the
territory befocre the "Theng' and who say that their ancestors camc
from Nakay (to the south near Ban Done Keo) from whence they fled
because of the Lao "pirates," and went tc Pho-chan in Annam in

the Ha Tinh which had to many tigers so they moved to their

present location. According to Fraisse they are not to be confused
with the more negroid Kha Bo of the Nam Theun valley, These Tai

Bo speak Laoc and are Buddhists while venerating the village spirit,
Phi Mahésat,

3.4 Ig_/noa /

The Yo of Sakon Nakhon speak a Lao dialect, unlike the
Neua-Phuan Yo (Nho) of Tha Uthen and Khammouan, or the P-Group
Yo of Muang Sen. Like the Tai Kaleung and the Tai Khorat it has
a four tonc system. However, it should be mentioned that Broun's
(1965} Yo had a five tone system (a split between the B and C tones
which had coalesced in the dialect which I recorded). This dialect
i5 speken at Ban Taw Ngoy, Amphur Muang, Sakon Nakhon. The
speaker's name was Tiang /tian /, about 40 years of age. The
tone system was recorded in June of 1971. '
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FIGURE 3 -- Hua Phan
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(after Robequain 1929)
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Footnotes

1I will omit the Saek language which has been so more than
adequately described by Gedney (1970), but note, in pdssing, its

existence along with the other diverse array of dialects in Khammouan,

2Concerning the origin of the term Lao, undoubtedly from the:
Chinese Liao, I have often wondered if this term did not come to be
applied to groups of Kadai (or other) speakers who came into north- .
western Vietnam from eastern Szechuan during the Nan Chao raid on
Annam in the 9th century, and were Taiized by the Tais in that area. .
This would explain the Lao belief in an original home on the upper . .
Nam Tg,(Black\Rifex) at Muang'Boum (cf, author 1972,1875}. The term...
could .also perhaps be related to the White Tai family.name.of Deo. .,
(i.g,;l_fﬁgj.ig +1§) which, according to Gas?a:dqne (13§QTQQ9;ed in | -
Condominas 1980) has been in use since before the_ldthfcgntﬁfxrﬁn;”.
the upper.Black River. R

Haudricourt (1960) gives several other names wlth Lao Ancluding

Ts'un Lao, Xan Lao (=Thu Nhan}. These are found near the V1epnamese city
.of Mdn Cay, but on the Chinese side of the border. | | _
In the same article, Haudricourt wr1tes of the locatlon of the
Cao- Lan N
B _Les Cao-lan disent venir du Kim-tcheo et du Liem-
tcheou selon Lajonquiére, et de Say-hing {Si-hiang)
selen Bonifacy qui considére ce nom comme mythique.(167)
Also of interest in this article are several other ethnonyiis, the Ts'uen-
jen, and Ts'ln-wa, from the Mon Cay region, and the name by which ‘the
"Western Nurg" in Lao Kay province are known, Nﬁng Chudng. The latter
is of partiéular interest in the continuing invesfigation of the name.
For another occurrence of Cheuang cf. the quotation from the
Ma-phai inscription in :his_paper_from Gagpardone_{197l)_

3Special Considerations::

a) Capitals will be used for initials derived from voiceless
aspirates {High Class) consonants in the PH larguages, and P,T,C,K
derived from the voiced series (Low Class) in the P-Group..

b) The symbol /?y/ will be used for various sounds which have
" apparently derived from PT /*?y/ such as /z,zh,dz,dzh, etc./.

Tones: According to ‘the PT system A,B,C,D, where A=@, B=1, and C=2;
the D class defines ‘itself.
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In the spelling of proper names no_pafticular orthography has been
strictly adhered to, but wherever relevant (or available) the

phonemic transcription will be given.

- 4There is one more lexical unit in Tai Khang to be added here:
torn /poot/

>There is one more lexical unit in Tai Kuan to be added here:
shin /khen / '

6There'are some more lexical units in Tai Maen to be added
here: shoulder /phom baa/B3, to be /pee/A2, where are you going
/paa txx haa/, moon(alternate word use by children)/ migee /, crazy
/maan /C4, fire'/fii]A4, at the side of (fire) /fln/, to burn(used in
place of Ma 2] /fook /DL4, younger brother fcuu/CZ, to have pain /keet /
DL4, younger sister /kua/C4, to fish /7yap bet/, what are you doing
/et tyx /, waist /hmat /DLl

Numbers for order of children in Tai Maen can be compared
with Vietnamese numerals as follows: - o |
1 /7aay kaa/- mot 2 [?aay kaay/- ha1 3 /?aay paa/-ba, 4 /%aay pon/- bén
5 /?aay nam/-nam, 6 /%aay phaw/- sau, 7 /?7aay bay/-bay, 8 /7aay tam/- tam

There are some more lexical umits in Tai Pao to be added here:
just a moment ago /ruw tee /s what /tex /, to play /sew /, tomorrow
/kean nyxAl/ -

8I neglected to include the Muang Sen dialect of Yo (or Muzng,
as the informant called it alternatively), but it belongs here in the

P-Group section. I have included the tone system on page 67

0n this subject, it is unfortunate that Hartman (1980) attempted
to draw the exact same isogloss as I had already drawn in 1972, except
that Hartman erred in drawing the line too far on across northern
Vietnam, thereby severing all of the P-Group languages of Hoa-Binh,
Thanh-Hoa, NghEAAn, Hua Phan and Khammouan!

It is possible to draw this isogioss rather easily across

northern Thailand. For northern Laos it is somewhat more difficult,
Here Hartman failed to take into account what is in fact the most cut-
standing feature of the diatribution of the true Lao dialects: That
they continue considerably north of Luang Prabang, up the Nam Ou to Muang
Ngoy and Muang Xhoua in Phong Saly Province. This distribution was
clearly marked as far back as the 1949 "Carte Ethnolinguistique'.
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Hartman's isogloss, drawn straight from Luang Prabang to Sam Neua, not
only cuts off this historically very important fact, but also omits
northern Sam Neua Province {Hua Phan) and the connecting link to Muang
Vat (Yen Chau), all of which belong to the PH group, and all of which
were noted by the author in his 1872 article.

' " This 1sogloss must stop at Sip Song Chu Tai, The main point
of my (1972} article was that the diversity of South-western dialects
in that area was great enough to consider Hua Phan as a homeland for
these Tai, the fabled A1 Lao kingdom. The diversity, as revealed in
the present paper and its (1982) companlon, has turned out to be even
greater than I had ant1c1pated in 1972, enough to render isogloss
drawing in th1s_r§g10n a futile activity for the time being.

One a&ditional point, Hartman, in spite of my 1975 article,.
that of Harris (1975), and Gedney (1976), neglected to note that the
Tai Nua dialects.spoken north of Sip Song Pan Na are characterized by
the PT A tone being split either 1-23-4 or Al-234, which would have
necessitated his drawing an additional isogloss between Sip Song Pan
Na and the Nua speaking areas. '

0mhere are some more lexical units in Tai Yeuang to be added

here: to be /pin/, to do /het/

1There are some more lexical units in Phu Tai to be added here:
rag /Philaay®/, rcally /phsn /, loin cloth /Phaa’ kitew?/, kind of fish
(Lao: paa siw noay2)/paa kibin/, window /patuu boon /, what are you
going to do? /pay ?et Phxy , pay 7et Phaly¢ /, so-so /bﬁLaalf, revolve
/min/, not /mi?/, house fly /men Hon2/, big /maawZ/, teeter-totter
/maa? kadup dxolf, you(familier)/Faaz/(?), sun /taa nen/, almost ripe
(Lao: Hlsml)/dsqul, graveyard /dok Heew/, carry(as a child),ride
/dua?/, sharpen a pencil /lap/, way of preparing food(Lao: %u?) /Lon/
marrow /Nh!xll, broom /Nhoql pat/ spade /Noo /, kind of fish trap
/swaanl/, sharpen to a point(slash?) /cboy/, Frog /Khweet/, brain
/Khaman /, short(in lemgth) /kin? Khin®/, small frog /ket/, skull
/kaban /, shelter for breaking cotton /kdPheet/, wooden serving tray
/kitoo?/, tray for neﬁly steam rice /kibeen/, bamboo bed for "roasting"
mother(Lao: Sanecen ) /kissn /, small kilosene lamp /kok/, in{Sam Néua:
Kuan )} /koon /, charcoal /koo mii /, eel(Lao: ?ian!) /?yen/, to flirt
/?enl/, chest /?aan /, knee /Hoo dodyz/, kind of tuber(Pachyrhizus angu
latuzsly(lao: man nhaw) /Hoo ?en/
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12I have prepared a longer comparative word list and phonological

analysis of the Sam Neua and Pak Seng dialects in 1871. But this has

never been published.

13According to the informant, the Tai Vat people are very close

to the Black Tai in matters of dress, culture and religion, but they
communicate more ecasily with the Tai of Xieng Kho in the Hua Phan.
The Black Tai lineage of Bac is called Hoang by the Tai Vat, and the
lineage of Cam is Van,. _

Muang Vat is considered to be one of the original Sip Song
Chu Tai which are said by most Black Tai speakers to be 16 in number,
although there are differences in the lists provided by different
informants. For example, according to the very excellent work of the
Lao scholar Mr. Panh Phomsombath on the Black Tai political system
{unpublished ms. from:Vientiane) the original twelve Chu were:

1.Chu Lo /1a3/ Nghia Lo

2.Chu Muay /muay/ Thuan (Tuan) Chau

3.Chu Lai /lay/ = Lai Chao
4.Chu Theng /Then / = Dien Bien Phm
5.Chu La (1) /{laa/ = Sdn La

6.Chu La (2} /laa/ =?

7.Chu Sang /saan / = Moc Chau
8.Chu So /soo / = Phong Tho
9.Chu Toek /tyk / = Van Yen
10.Chu Vat /vaat/ = Yen Chau
11.Chu Chian /cian/ = Quynh Nhai
12,Chu Thanc /Thaan/ | = Than Uyen

Then, after the French arrived, four more Chus were added:

13.Chu Khoa /Khwaa/ = Binh Dd
14.Chu Kwai /Kwaay/ = Tuan Giao
15.Chu Chan /can/ =7

16.Chu Nam Ma /nam maa/ = ?

The list of the 16 Chus given by the Muang Vat informants varied from
the list above: o

1.Muang Muay’ = Tuan Chau
2.Muang La = S4n lLa
3.Muang Mua = Mai Son
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5.Muang ¥hoa =7 :

6.Muang Sang = Moc Chau .
7.Muang Toek = Van Yen (or Chau Phu Yen?)
8.Muang Lo = Nghié'LG

S.Muang Lai = Lai Chau

10.Mﬁang So = Phong Tho

11 .Muang Theng = Dien Bien Phu

12 .Muang Sop Phop = ?

13.Muang Chan = 7

14.M1iang Bang = 1

15.Muang Khoai = Tuan Giao

16.Muang Ang ' =7

14 Nothing of particular interest was noted lexically except that
the classifier for trees was /koo / rather than /kXx/, but that is not

unique in these dialects,

15 No /f/ phonéme.

1 : . .
6 The name Kaleung is one of several Tai ethnonyms that follow

the pattern E_f_l_...[v = vowel), such as Kaloep, and EEEEE_/Kzlaam/
{a Lue dialect in Luang Nam Tha). There may also be a2 relationship
with such names as Khorat and Kula, associated with Tai dialects, or
with many Austroasiatic ethnic names like Kasak near Luang Prabang,

Khhmu, Khmer, etc.,all beginning with a velar stop and pronounced with

an unstressed + stressed syllable pattern. Some might say that this
originates from the prefixed syllable Khaa or Khom, classifying the

languages as Austroasiatic. The Kaleung say that they ceme first from
Muang Kattak /k3taak/, (Surat 1981).
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